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ÖZET 

19. yüzyılda yetişmiş divan şairlerinden biri de Mehmed Nebîl 
Bey’dir. Osmân Sâ’ib Efendi ile Şerife Sâmiye Hanım’m oğludur. 
1258/1842-3 yılında İstanbul’da doğmuştur. Meşhur şairlerden Şeref 
Hanım’m yeğenidir. Yenikapı Mevlevîhânesi Şeyhi Osmân Selâhaddîn 
Dede’den sikke giymiş, bu dergâhta ney öğrenmiştir. Kaynaklarda onun 
tabiaten müstağni, zevke, işrete düşkün, şuh ve zarif bir kişi olduğu 
söylenmiştir. Eğitimini tamamladıktan sonra çeşitli devlet 
memuriyetlerinde bulunmuş, mukâvelât muharrirliği (noterlik) göreviyle 
gittiği Ayvacık’ta Ramazan 1307/Nisan-Mayıs 1890’de vefat etmiştir. 
Şiirlerinden bir kısmının, vefatından sonra Külliyât-ı Mîr Nebîl ismiyle 
toplandığı ve bu külliyatta 2793 beyitlik Dîvân (Külliyât-ı Mîr Nebîl)’ mda 
bir tevhid ve naat, Hicr ü Visal başlıklı bir manzume ve karışık hâlde 
“40 gazel, 2 mersiye, kısmen hiciv ve hezelden oluşan 44 terci, tahmis 
ile 16 manzume, 30 tarih, 11 şarkı, 37 kıta ve 12 müfred”’in bulunduğu 
belirtilmiştir. Ayrıca başı ve sonu eksik bir Mecmû’a’ sında gençlik 
dönemine ait “51 gazel, 23 terkib ve manzume, 22 kıta, 14 şarkı, 74 
tarih, 51 beyit ve matla”m yer aldığına da değinilmiştir. Ancak 
kütüphanelerde bu eserlerin nüshası mevcut değildir. Nebîl Bey’in, 
günümüze ulaşan tek eseri Hicr ü Visal adlı mesnevisidir. 1299/1881- 
2’da tamamlanan 610 beyit uzunluğundaki bu manzume bir civana 
duyulan aşkın konu edildiği âşıkâne bir sergüzeşttir. Hicr ü Visal’ ine 
istinaden şairin çok da sade olmayan bir dille şiir yazdığını, gazellerinin 
âşıkâne ve rindâne olduğunu, manzumelerinde özgün olmaktan ziyade 
divan şiirinin aynı tarzdaki örneklerinin başarılı bir tekrarı düzeyinde 
kaldığını söylemek mümkündür. Bu çalışmada önce Mehmed Nebîl 
Bey’in hayatı, eserleri ve edebî kişiliği hakkında bilgi verilmiş, ardından 
Hicr ü Visal isimli mesnevisi incelenmiş ve eserin tek nüshasının 
yazıçevrimi yapılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Nebîl Bey, Şeref Hanım, 19. yüzyıl, divan 
şiiri, mesnevi, Mevlevi, cinsellik, civan, gulâm, sergüzeşt. 


Bu makale Crosscheck sistemi tarafından taranmış ve bu sistem sonuçlarına göre orijinal bir makale olduğu 
tespit edilmiştir. 

Prof. Dr. Hacettepe Üniversitesi Beytepe Kampüsü Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, El-mek: 
fatmasabiha@ gmail.com 


tros/ e l 

<enabled> 


c 



502 


Fatma Sabiha KUTLAR OĞUZ 


MEHMED NEBÎL BEY AND HİS HİCR Ü VİSÂL (SEPARATION 

AND REUNION) 


ABSTRACT 

Mehmed Nebîl Bey was a classical divan poet of the 19th century. 
The son of Osman Sâ’ib Efendi and his wife Şerife Sâmiye Hanım, and 
also the nephew of the well-known poet Şeref Hanım, he was born in 
İstanbul in AH 1258 (1842/43 CE). He was initiated into the Mevlevi 
order by Osmân Selâhaddîn Dede, the shaykh of the Yenikapı Mevlevi 
dervish lodge, where he learned to play the ney. It is said that, by 
nature, he was a contented person mu eh given to pleasure and to 
eating and drinking, as well as being quite flirtatious and elegant. After 
completing his education, he served in a number of different 
government posts before passing away in the month of Ramadan in AH 
1307 (April/May 1890 CE), in Ayvacık, where he had been appointed as 
a notary. A portion of his poetry was collected after his death under the 
title Külliyât-ı Mir Nebîl (Collected Works of Master Nebîl), and this 
collection, consisting of 2793 couplets in ali, contained a tevhid (a poem 
expressing the oneness and majesty of God), a na’at (a poem in praise of 
Muhammad), a poem entitled Hicr ü Visâl (Separation and Reunion), 
and an assortment of other poems said to include “40 ghazals, 2 elegies, 
44 tercis (a poem using recurring lines in a manner reminiscent of the 
rondeau) and tahmises (a poem that adds three lines to each couplet of 
another poet’s ghazal), 16 verses, 30 chronograms, 11 songs, 37 
quatrains, and 12 unrhymed couplets.” In addition to these, there was 
also said to be a Mecmû’a (Compilation) from the poet’s younger years, 
which lacked a beginning and end but contained “51 ghazals, 23 terkibs 
(a poem similar to the terci but lacking the recurring lines) and verses, 
22 quatrains, 14 songs, 74 chronograms, and 51 couplets and 
independent hemistichs.” However, no manuscript copy of either of 
these collections appears to be extant in libraries today. The only work 
by Nebîl Bey that has survived to the present is his mesnevi entitled 
Hicr ü Visâl (Separation and Reunion). This poem, which consists of 
610 couplets and was completed in AH 1299 (1881/82 CE), is a 
romantic adventure dealing with the love felt for a handsome young 
man. Based on the text of Hicr ü Visâl, it is possible to say that the poet 
generally wrote poems using an idiom that was somewhat ponderous; 
that his ghazals were likely rather romantic and sensuous; and that his 
verse was not particularly original but rather amounted to a faithful 
repetition of examples of classical divan poetıy of a similar style. In this 
study, information will be provided concerning Mehmed Nebîl Bey’s life, 
works, and literary style, followed by an analysis of his mesnevi poem 
Hicr ü Visâl (Separation and Reunion) and a transcription of this work’s 
unique extant text. 

Key Words: Mehmed Nebîl Bey, Şeref Hanım, 19th century, divan 
poetry, mesnevi, Mevlevi, sexuality, young man, servant boy, adventure. 
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I. 

Klasik Türk edebiyatı temsilcisi 19. yüzyıl şairleri arasında; büyük dedesi Vakanüvis Halil 
Nûrî Bey (öl. 1213/1798-9)’in, dedesi Hâfız Mehmed Nebîl Bey (öl. 1235/1819)’in, teyzesi Şeref 
Hamm’ın ve kız kardeşi Hadîce Nakiyye Hanım (öl. 1316/1898-9)’m da şair olduğu bir ailenin 
mensubu olan Mehmed Nebîl Bey de yer almaktadır. O, tıp ve coğrafya konulu eserler yazan 
Müneccimbaşı Osmân Sâ’ib Efendi ile Şerife Sâmiye Hanım’m oğludur. 1 1258/1842-3 yılında 
İstanbul’da doğmuştur. Teyzesi şair Şeref Hanım (öl. 1277/1860-1), Dîvân’ mda yer alan “Târîh-i 
Mevlid” ve “Târîh-i Vilâdet” başlıklı kıt’aları Nebîl’in doğumuna tarih düşürmek için kaleme 
almıştır: 

Vücûda geldigi dem söyledim mu ’cemle tâm târih 

Bugün togdı Nebîl Beg meh gibi dünyâya hamdolsun (1258) 

Şeref böyle du ’â-âmîz târîh bir düşer binde 

Nebîl’i itdim Allâh’a emânet geldi dünyâya (1258) (Arslan2011: 165, 185) 


Arslan (2011: 18); Şeref Hanım’ın, muhtemelen babası şair Mehmed Nebîl Bey’in ismini 
taşımasından olsa gerek, yeğeni Nebîl’i diğer yeğenlerinden daha çok sevdiğini, bunun da 
Dîvân’ mdaki şiirlerde Nebîl’den diğerlerine kıyasla daha fazla söz etmesinden anlaşıldığını 
belirtmiştir. Nitekim Şeref Hanım, Nebîl Bey için bir de ninni yazmıştır. “(Murabba’) Ninni Der- 
Hakk-ı Mîr Nebîl” (Arslan 2011: 224-227) başlıklı bu manzume şairin, bebeğin nasıl biri olmasını 
istediği sözler ve ona yönelttiği övgülerle doludur. Şeref Hanım, 20 bendlik şiirin, ailede şairlerin 
çok olmasından kaynaklansa gerek, daha ilk bendinde Nebîl’in her şairden üstün bir şair olmasını 
diler. Bu esnada kullandığı “Gâlib” kelimesiyle Nebîl’in kime benzemesini istediğini ihsas 
ettirirken, şiirin ikinci bendinde onun “Hâfız, Sâ’ib, Nâbî, Tâ’ib, Vehbî, Râgıb” değil hepsinden 
üstün olmasını dilemesi dikkat çekicidir: 

Dinle ki oldı beyân 
Matlab u maksûd-ı cân 
Olasın oğlum hemân 
Gâlib-i her şâ ’irân 

Hâfız u Sâ’ib değil 
Nâbi vü Tâ’ib değil 
Vehbi vü Râgıb değil 
Cümleyi geç bî-gümân 


Ayrıca Şeref Hanım’ın düşürdüğü kimi tarihlerden Nebîl Bey’in hayatının bir dönemi de 
izlenebilmektedir (Arslan 2011: 18-19). Şair, yeğeninin doğumuna düştüğü yukarıdaki tarih 
kıt’asmm yanı sıra onun 1263/1846-7’te sünnet olduğunu: 

Evrâk-ı dilden çıkdı bir târîh-i mu’cem yaz Şeref 
Şeh-zâdeler ile Nebîl Beg it di icra sünneti 


1 Mehmed Nebîl Bey’in soyu annesi tarafmdan Sadrazam Abdullah Nâ’ilî Paşa, Şeyhülislâm Âşir Efendi’ye 
dayanmaktadır. Şairin hayatı hakkmdaki bilgiler için bk. Kutlar Oğuz 2014. 
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1266/1849-50’da Kur’ân okumaya ve ta’lîm-i semâ’a başladığını: 

Geldi bir târîh-i mu ’cemle Şeref tebrikine 
İzz ile kıldı Nebîl Beg bed ’-i Kur ’ân-ı Kerîm 

Vâlidi didi dü-destin kaldırıp târihini 
Bed’-i ta Tîm-i semâ ’ kıldı Nebîl’im pir ola 

1268/1851-2’de Kur’ân’ı hatmettiğini ve aynı yıl ru’ûs aldığını: 

Ezber it su gibi mu ’cem tâm târihi Şeref 
Eyledi bu yıl Nebîl Beg hatm-i Kur ’ân-ı Kerîm 

Çıkardım bir du ’â-âmîz târih kıl Şeref takdim 
Ru ’ûs aldı Nebîl Beg ide Mennân müftî-i âlem 

1271/1854-5’de hâfız olduğunu: 

Bu tâm târîh-i cevher-dârı itsin hâceler ezber 
Hezârân hamd ola oldı Nebîl Beg hâfız-ı Kur’ân 

1274/1857-8’te sakal bıraktığını ve ta’lîm-i nây eylediğini: 

İder tahrîr Utârid şâneye cevherle târihin 
Nebîl ’in yüzine hat kıl kalemle yazdı mâşallâh 

Mu ’cemin târîh çalındı gûşuma sâzendede 
Şevk ile şimdi Nebîl Beg eyledi ta Tîm-i nây 

bu manzumeleriyle kayda geçirmiştir (Arslan 2011: 19, 163, 175, 196, 169, 177, 193, 156). 

Nitekim hakkında en ayrıntılı bilgiyi veren İbnülemîn’in (Özcan 2000: 1572-1573) de işaret 
ettiğine göre Mehmed Nebîl Bey, Sıbyân mektebinde okumuş ve emsali gibi ona da İstanbul ru’ûsu 
verilerek henüz on yaşındayken “müderrisîn-i kirâm”dan kabul edilmiştir. Ayrıca Yenikapı 
Mevlevîhânesi Şeyhi Osmân Selâhaddîn Dede’den si kk e giymiş, bu dergâhta ney öğrenmiş ve on 
üç yaşındayken Kur’ ân’ ı hıfz etmiştir. Vâlide Rüşdî mektebine devam ederek “şehadetnâme”, talik 
hattı meşk ederek “ketebe” almış ve Meşihat Mektûbî kalemine girmiştir. 1293/1876-7’te 
Gümüşhane niyâbetine tayin edilen Nebîl Bey, bu görevdeki süreyi tamamladıktan sonra Rus Harbi 
esnasında birkaç ay Trabzon’da oturmuş, ardından Ünye niyâbetine atanmıştır. 1297/1879-80’de 
İstanbul’a dönmüş ve 1300/1882-3’de Selanik mevleviyyetini ihraz eylemiştir. Dört sene 
İstanbul’da kalmış, arkasından mukâvelât muharrirliği (noterlik) göreviyle Ayvacık kazasına 
gitmiştir. Ramazan 1307/Nisan-Mayıs 1890’de kalp rahatsızlığı geçirerek Ayvacık’ta vefat 
etmiştir. Bursalı Mehmed Tâhir’in (1333: 469) kaydettiği şu tamiyeli mısra Nebîl’in ölümüne 
tarihtir: 

İrtihâl itdi Nebîl Beg ‘Adne 

Hasîbe (d. 1254/1838-9), ikiz olan Besîm (d. 1262/1845-6) ve Hadîce Nakiyye (d. 
1262/1845-6) adlarında üç kardeşi olan Mehmed Nebîl Bey, 1284/1867’te maliye memurlarından 
Arif Efendi’nin kızı Tevhide Hanım’la evlenmiştir. Bu izdivaçtan Gâlib Bahtiyâr isimli bir oğlu 
vardır. Torununun Hammâmîoğlu (Hammâmîzâde) İhsân Bey’le evli olduğu dışında ailesine dair 
kaynaklarda başka bir bilgi yer almamaktadır. 

Nebîl Bey, Mevlevi tarikatı müntesiplerindendir (Bursalı Mehmed Tâhir 1333: 470). 
Torununun eşi İhsân Bey’in verdiği bilgiye göre tabiaten müstağni, zevke işrete düşkün, rind 
meşrepli, gönül ehli, şuh ve zarif biridir (Arslan 2011: 17-18; Özcan 2000: 1572). Onun edebî 
kişiliğine dairse kaynaklarda bir değerlendirme yoktur. Sergüzeşt türündeki mesnevisi için 
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kullanılan “âşıkâne” (Özcan 2000: 1572) sıfatının diğer gazelleri ve musammatları için de geçerli 
olup olmadığını, yine kişiliği hakkında sıralanan özelliklerin yazdıkları üzerinde etkisinin bulunup 
bulunmadığını tam manasıyla belirleyebilmek de eldeki birkaç şiiriyle güç görünmektedir. 

n. 

Mehmed Nebîl Bey’in eserlerine gelince... Bursalı Mehmed Tâhir, bu konuda “bir 
sergüzeşt-i âşıkâneden bâhis Hicr ü Visâl isminde gayr-i matbû’ bir mesnevisi ve Dîvânçe-i Eş ’âr ı 
vardır” demiştir (1333: 469). Nebîl Bey hakkında en geniş bilgiyi veren İbnülemîn’in İhsân 
Bey’den aktardığına göreyse vefatında aile efradından kimse olmadığı için Nebîl Bey’in eserleri 
yabancı ellere geçmiştir. Şiirlerinden bir kısmını rüsûmat memurlarından Vâsıf Bey, Külliyât-ı Mir 
Nebîl ismiyle toplamıştır. Daha sonra şairin oğlu Gâlib Bahtiyâr Bey’e ulaşan 2793 beyitlik bu 
Dîvân (Külliyât-ı Mîr Nebîl) her sayfası 25 satirli 124 büyük sayfadan ibarettir. Bazı evrak ve 
kitaplardan istinsah edildiği anlaşılan Külliyât, bir tevhid ve naatla başlamakta, “Mukaddime-i 
Hikâyet-i Dil” serlevhası altında içinde on altı gazel bulunan 476 beyitlik Hicr ü Visâl başlıklı 
âşıkane bir sergüzeşt ile devam etmektedir. Ayrıca Külliyâtla yine karışık halde “40 gazel, 2 
mersiye, kısmen hiciv ve hezelden oluşan 44 terci, tahmis ve yine bu kabilden 16 manzume, 30 
tarih, 11 şarkı, 37 kıta ve 12 müfred” mevcuttur. Hammâmîoğlu İhsân Bey, bir de Hırka-i Şerifte 
Akşemseddîn Mahallesi’nde Sultân Abdülmecîd tarafından Nebîl Bey’in babası Osmân Sâ’ib 
Efendi’ye bağışlanan taş konaktaki dağınık evraklar arasında şairin, başı sonu eksik başka bir 
Mccmû ’a’sını bulduğunu, bunun gençlik dönemine ait ve gayr-i müretteb “51 gazel, 23 terkib ve 
manzume, 22 kıta, 14 şarkı, 74 tarih, 51 beyit ve matla”dan oluştuğunu belirtmiştir (Özcan 2000: 
1572-1573). Ancak İhsân Bey’in sözünü ettiği Külliyât-ı Mîr Nebîl le şairin gençliğinde yazdığı 
şiirlerinden meydana geldiğini işaret ettiği Mecmü’d sının herhangi bir nüshasına kütüphane 
kayıtlarında henüz rastlanmamıştır. 

Mehmed Nebîl Bey’in, nüshası tespit edilen tek eseri, Hicr ü Visâl Mecmu ’ası adıyla “Türk 
Dil Kurumu Kütüphanesi A/91”de “Hâfız Mehmed Nebîl Bey” adına kayıtlıdır. Başlığındaki 
“Mecmû’a” kelimesi, metnin şairin şiirlerinin bir araya getirilmesiyle oluştuğunu 
düşündürmekteyse de eser, içinde gazellerle bir de tahmisin yer aldığı bir mesnevidir. Muhtemelen 
manzumenin bu özelliği mecmua sanılmasına sebep olmuştur. Dolayısıyla eserin adının, yazmadaki 
başlıkta ve kütüphane kaydında olduğu gibi Hicr ü Visâl Mecmû’ası değil, kaynaklara (Bursalı 
Mehmed Tâhir 1333: 469; Özcan 2000: 1573) ve şairin 569. beyitteki ifadesine bakılarak Hicr ü 
Visâl olduğunu söylemek gerekir: 

Nâmıdır bu defteriıj Hicr fiil Visâl 

Mündericdir çekilen rene ü keder 

Hammâmîoğlu İhsân Bey’in (Özcan 2000: 1573), 1299/1881 -2’da tamamlandığını 
belirttiği Hicr ü Visâl, başında 1320 (1902-3) tarihi yazılı tek nüshasına göre sondaki tahmis hariç 
610 beyittir. Metinde toplam 144 beyit uzunluğunda 20 gazel bulunan manzumenin 466 beyiti 
mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmıştır. Nebîl’in Külliyâf mda diğer şiirlerinin yanı sıra içinde 
16 gazel olan Hicr ü Visâl unvanlı âşıkâne bir sergüzeştinin de bulunduğuna dair İhsân Bey’in 
verdiği bilgi göz önüne alınırsa, özellikle manzumenin sonundaki tahmisin mesnevinin parçası 
olmadığını ileri sürmek mümkündür. Ayrıca Külliyâf la ilgili olarak yukarıya da aldığımız 
“Mukaddime-i Hikâyet-i Dil” serlevhası ile 476 beyitlik Hicr ü Visâl unvan 1 1 âşıkâne bir sergüzeşt 
ile devam eder” ifadesi elimizdeki nüshayla tam olarak uyuşmamakta, üstelik metinde böyle bir 
başlık da yer almamaktadır. Mesnevinin giriş bölümündeki dinî şiirleri, sebeb-i te’lîf takip etmekte, 
daha sonra esas konuya girilmekte, hâtimeyi takiben kısmen hikâyeye kısmen de hâtimeye dâhil 
edilebilecek nitelikteki “Hayâl-i Dil” başlıklı bir sergüzeşt ile sona ermektedir. Gerek konunun 
tamamlanması gerek mesnevinin bölüm özellikleri, “Hayâl-i Dif’in eserin 564 ile 565. beyitleri 
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arasında bulunması gerektiğini, dolayısıyla eldeki nüshada muhtemelen ya kopya edilen metinden 
ya da müstensihten kaynaklanan bir hata olduğunu düşündürmektedir. 

III. 

Hicr ü Visâî'm şahıs kadrosu zengin değildir. Hikâyenin ana kahramanları âşıkla sevgili, 
yönlendirici kahramanları ise ağyârdır. Metinde mahlaslar dışında isim geçmese de anlatıcı ile ana 
kahramanlardan âşığın kimliği birleşir. Okur, bu yolla âşığın adının “Nebîl” olduğunu öğrenir. 
Olaylar da benzeri şekilde İstanbul’daki ev, meyhane, gemi gibi -evlerden birinin Üsküdar’da 
olduğuna işaret edilmesinin dışında- yeri/konumu açıkça belirtilmeyen genel mekânlarda geçer. 
Anlatma esasına dayalı bir metin niteliği taşıyan bu aşk sergüzeştinde, esas olarak bir özne 
anlatıcının 2 (ben anlatıcı, kahraman anlatıcı, tanık anlatıcı) varlığından söz etmek mümkündür. 
Olaylar ana kahramanlardan âşığın ağzından aktarılmakta, dolayısıyla şairle âşığın kimliği 
birleşmekte, böylece şair hem olayın anlatıcısı hem de kahramanı konumunda bulunmaktadır. Bu 
da metinde anlatıcının bakış açısının hâkim olduğu bir anlatımı beraberinde getirmektedir. Anlatıcı 
yani âşık, önce mesneviyi niçin yazdığına “Sebeb-i Nazm”m 28-49. beyitleri arasında 
değinmektedir. Bu kısma; 

Başla ey mahrem-i râz-ı hâme 
Sebeb-iketb-ipeyâm ü nâme (28) 

sözleriyle başlayan şair; geçmişte güzel günler geçiren, mutlu, dünya gamı bilmeyen, hatta göz yaşı 
bile dökmeyen, zevke dair konuşan, daima şarap içmeyi düşünen, dostla yabancıyı ayırmayan 
kendi hâlinde biriyse de aşka dair bir söz söylendiğinde gönlünde başka bir hâlet ortaya 
çıkmaktadır. Bunu seher kuşuna (bülbül) şöyle anlatır: 

Var imiş bende meğer c aşkdan eşer 
Bunu bilmezdim eyâ murğ-ı seher 

Gel seni kendime hem-dem edeyim 
Râz-ıpinhânıma mahrem edeyim (34-35) 

Bülbülü, gönül sırrını paylaşabileceği kendine benzer biri olarak görmektedir. Çünkü 
zavallı bülbül de kendisi gibi yüreği aşkla dağlanmış, perişan durumda sabahlara kadar inleyip 
ağlayan sadık bir âşıktır. Bir güle köle, yüz binlerce dikene de kul olmuştur. Ancak bu duruma 
düşmesine sebep olan gül ona açmamaktadır. Ansızın aynı duruma düşen âşık da hâllerine 
Allah’ın acımasını diler. Duygularını paylaşabileceği kimsesi de yoktur. Sadece aynı durumda 
olanların birbirine anlayacağı düşüncesiyle aşk sırlarına “cân bülbülü”nü mahrem ettiğini belirtir: 

Kime faş eyleyim esrâr-ı dili 
c Aşk ile olmuş idim hem deli 

Ehl-i hâli yine hem-hâl bilir 
Revğan ü peyniri bakkâl bilir 

O sebebden seni ey bülbül-i cân 
Mahrem etdim edelim âh ü figân (41, 43, 44) 


2 Anlatma esasına dayalı metinlerde anlatıcı tipleri hakkında bk. Aktaş 1991: 84; Çetin 2003: 125-138. 
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Şair, manzumeyi nazmetme sebebini böyle açıkladıktan sonra coştukça eline kalemi kâğıdı 
alıp hâlini yazar. Hatasının çokluğunun, aşkla mecnun olmuş birinin sözlerine itibar 
edilmeyeceğinin de farkındadır. Kerem sahiplerinin dergâhının hatalar için sığınak olduğunu 
belirterek “gürûh-ı zurefâ (zarifler güruhu)”nm (47) yanlışlarından dolayı kendisini 
ayıplamayacağını söyler. Bu şekilde olası hataları için “zarif’ okuyucularından af dileyerek 
bölümü, sözü uzatmadan maksada geçilmesi gerektiğini hatırlattığı beyitle bitirir. Onun, takiben 
söylediği gazel ise, sebeb-i nazmla anlamca bağlantılı olup aşk, sevgiliye kavuşamama ve rakip 
konusundadır. 

Şair/Âşık, hikâyeye sebeb-i nazm kısmındaki 34. beyitte olduğu gibi ağlayan inleyen 
bülbülden, yanan gönlünün hikâyesini ve feryadını dinlemesini isteyerek başlar (57). Belirttiğine 
göre gönlü ay gibi bir güzele tutulmuş, onun aşkının ateşi ile dolmuştur. Ardından bu güzelin 
“zülfünü, benini, kaşlarını, benzersiz güzelliğini, gamzesini, mahmur gözünü, bakışını, yanaklarını, 
dudaklarını, hüsnünü, çenesini, boyunu, yürüyüşünü benzetmeler yaparak tarif eder (59-66). Güzeli 
tanıtmak amaçlı bu beyitler, divan şiirinde yüzyıllar önce başlayıp moda hâline gelen ve sürdürülen 
kalıplaşmış bir “güzellik listesi”nin metne yerleştirilmesinden, yani geleneksel olanın 
izlenmesinden başka bir anlam taşımaz 3 . Güzelliğinden söz edilen dilberin olumsuz yanlarına 
gelince... Âşığına meyletmek bir yana, onun gönlünü vasimin “meyiyle meylemez” (67). Bu durum 
karşısında âşık da bülbül gibi gece gündüz ağlar. Üstelik takati kalmamış, kendini bilmez olmuş, 
başını eziyet yastığına koyup sabaha kadar ney gibi inlemiş, kanlı gözyaşını kendisine şarap 
yapmıştır. Durumunu bülbülle kıyaslar. Bülbülün, en azından yârinin bulunduğu yere uçmaya 
kanadı vardır, uçup uzaktan da olsa onu görebilecektir. Ama âşık, hem kavuşamamakta hem de 
sevgiliyi görmesine ağyardan sıra gelmemektedir. Hayret duvarının arkasında kalmıştır, kara bahtı 
kendisine gün göstermemektedir. Bu durumda haşir gününe dek ah çekip inleyerek hazin bir gazel 
yazmaya karar verir. 7 beyitlik “dâd bir feryâd iki” (78-84) redifli bir gazel söyler. Hicr ü 
Visâi deki hem bu gazel hem de diğerleri, mesnevîcilerimizin “okuyucunun dikkatini zinde 
tutmak” (Akar 1995: 168, 170-171) amacıyla metinde araya farklı nazım şekilleriyle yazdıkları 
şiirleri ekleme geleneğinin başarılı bir uygulaması niteliğindedir 4 . Şair, bu gazelin konusu ve 
redifiyle hikâyesinin son beyitlerinde söylediğine uygun olarak âşığın çektiği eziyetlerle ettiği 
feryadın kesilmediğini göstermiş ve aynı zamanda anlattıklarını da anlamca güçlendirmiştir: 

Renciş-i çerh-i dü-tâdan dâd bir feryâd iki 
Baht ile harb ü veğâdan dâd bir feryâd iki 

Yâr ile şahrâya çıksak engeli eksik değil 
c Ukdeli zevk ü saladan dâd bir feryâd iki (7%, 81) 


3 Hem İran hem de Osmanlı sahasında sevgilinin güzellik unsurlarının bir araya getirildiği eserler kaleme alınmıştır. 
Aksoyak (2005: 10-11); bunlar arasında Şerefeddîn Râmî’nin Fars şiirinden derleyerek tertip ettiği Enîsü'I-Uşşâk 
(826/1423), Kutbüddîn Ahmed’in Heves-nâme (891/1486), Muidî’nin Miftâhu’t-Teşbîh, Gelibolulu Sürûrî'nin Bahrii’l- 
Ma’ârifîmn (956/1540) “Teşbîhât ü Mesâ’il-i Enîsü’I-Uşşâk Beyâmndadır” başlığı altındaki bölümünde sunulan terimler 
listesinin olduğunu, kimi şiir mecmualarında sadece sevgilinin güzellik unsurlarının bir araya getirildiği manzumelere de 
rastlandığım belirtmekte ve bu terimler listesinin kullanıldığı eserler arasında Manastırlı Celâl’in Hüstı-i FSsi/Zunun 
adım anmaktadır. Nitekim Mâcerâ-yı Mâh' ta (975/1567-8) yer alan güzellik listesi de Ûdî’nin kendisinden saygıyla söz 
ettiği Manastırlı Celâl’in eserinden etkilenmiş olabileceğini ya da bu edebî muhitte böyle bir modamn etkili olduğunu 
düşündürmektedir (Kutlar 2005: 48). Şerefeddîn Râmî’nin (Karabey vd. 1994) ve diğerlerinin yazdığı bu tür kitapların 
İran ve Osmanlı edebiyatlarında taşmabilirliği sağlaması konusundaki değerlendirmeler için bk. Atay 2003: 20-22. 
Ayrıca sevgilinin güzellik unsurlarını ele alma geleneğinin oluşumu, gelişimi ve mecmua alamndaki örnekleri için bk. 
Gürbüz 2012: 38-43. 

4 Söz konusu tarzın, Türkçe ilk mesnevi olan Kutadgu Bilig den başlayarak daha çok Türk mesnevîcilerinin rağbet ettiği 
bir özellik olduğu belirtilmiştir (Akar 1995: 168, 170-171). Nitekim söz konusu anlayışın divan şiirinin soluğunun 
tükendiği belirtilen 19. yüzyıla ait küçük bir metinde böyle yoğun bir biçimde kullanılması; üstelik bunun akıcılığa ve 
anlamı pekiştirmeye yaptığı olumlu katkı dikkat çekicidir. 
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Gazelden sonra güzel sesli, remizleri bilen, inleyen âşık bülbülle kahramanın sohbeti 
devam eder. O; bir zamanlar Kays gibi uzlet sahrasında, ülfetten azade, vahşî hayvanlara dost 
olmuş; gece gündüz sevgilinin gamzesini, kaşını ve ona kavuşmayı düşledikçe aklını ve idrâkini 
kaybetmiş, sanki her yandan canan geliyormuş gibi candan feryat eden biridir. Sevgilinin, yanma 
gelmesi için âşığın talihli olması gerekir, o da zaten kendisinde yoktur. Çünkü bedbaht dadısı âşığı, 
daha bebe kk en mihnetin zehirli sütüyle beslemiş, beşiğe koyup sardığında da sanki aşk esiri olması 
için bağlamıştır: 

Dâye-i bed-baht barja tâ tıfl iken 
Emzirirmiş şîr-i zehr-âb-ı mihen 


Koyıcak gehvare-i sime teni 
Sancak kat kat kımât ile beni 

Ol zemân güya beni bend eylemiş 
c Aşk esiri olmak içün peylemiş (92-94) 

İşte bu nedenle âlemin gül bahçesi kendisine zindan, gönlü de gamla virandır. Sevgili, hâk- 
i payı olsa da kendisini hatırlamak bir yana, göz ucuyla bile ona bakmadan geçer. Divane gönül de 
yolda onun bıraktığı izde zincir sürür. Zavallı, uzun boylu işve fidanına ne yaptığını da 
bilmemektedir üstelik! Ağyarlar 5 , onun lutfîınu toplarken gamlı âşıklar buna nasıl dayansın? Âşık, 
canını başını o yolda feda ederken, visalden ayrı kalmaya layık mıdır? Onun zar zar ağlamasına 
Allah razı olur mu? Âşığın durumunu vurgulamaya yönelik bu soruların ardından şair, 103. beyitte 
hitabı sevgiliye yöneltir: 

Ey nihâl-i ğonce-i bâğ-ı emel 
V’ey hümâ-yı Kâf-ı hüsn-i bı-bedel 


Daha sonra ona, âşığın ahım bu kadar almaması gerektiğini, kendisi gibi bir ay çehreliye 
bakıp o kadehin mesti olursa sabah akşam ah edip ağlayacağını hatırlatır. Ardından da aşk acısının 
insana neler yapabileceğini, aşk sırlarının nasıl anlaşılabileceğini dillendiren bir gazel söyler: 

Etdirir c aşk âdemirüsvâ-yı ebnâ-yı zemân 

Kim gören derler ki olmuş kıpkızıl divânedir (110) 

Gazelin son iki beyti rakibe dairdir. Kibrinin fazlalığından ehl-i aşka nazar etmeyen ağyar, 
üstelik kendini beğenmişlik keyfi ile mestanedir. Aldanıp da rakibi ehl-i dil sanmamak gerekir, 
çünkü o âdem suretinde bir Çingene’dir: 

Aldanıp şanına rakibi ehl-i dil hâşâ Nebll 

Şüreti âdemdir ammâ slreti Çingâne ’dir (115) 

Âşık, Çingene’yi de aşağıladığı maktadan sonra bülbüle hikâyesini anlatmaya devam eder. 
Aşk ile inleyenin nasıl bir felakette olduğuna, alçak dünyanın onu kendi hâline bırakmadığına, 
hasretle sinesinde yeni yaralar açıldığına, kendini bilmez duruma düştüğüne değinir. Zalim feleğin 
elinden aman dileyerek hitabı ona yöneltir. Feleğin, kâmına erişmemiş âşığa ettiği kahrdan ve bu 
hengâmenin ardının gelmediğinden yakınır. Aşk denizi coşan âşık, kendi varlığına söz geçiremez 


5 99, 181 ve 226. beyitlerde “ağyar” kelimesi çokluk eki getirilerek “ağyarlar” şeklinde kullanılmıştır. 
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olmuş, üstelik durumu engelleme kudreti de kalmamıştır. Bu hâldeyken yarinin yanında olma 
arzusuyla yola düşer. Ayağı şevkten yere basmamaktadır. Zevkten kendini kaybetmiştir. 
Yoldayken hayaller kurmaktadır. Zaten âşığın âdeti hülya, vasla dair gördüğü de hep rüyadır. Her 
neyse... Allah’ın lutfuyla âşıklarının yüzünü döndürdüğü yer olan sevgilinin köşkü, yani aşk 
devlethanesi görünür. Bu yer âşıkların Kâbe’si değil, müştakın yüzünün çevrildiği yerdir. Âşık, 
Havemak benzeri otuz renkli yuvayı görünce şüpheye düşüp sormaya ve yolu gözyaşıyla sulamaya 
başlar. Bu sırada hayret denizlerine dalmış, gayrete gelmeye kudreti kalmamıştır. Seher kuşuna, 
baht ve kader ben avareyi hâlden hâle koydu, daima ah çekmekten gayri ne yapayım, bari yine bir 
gazel nazmedeyim diye seslenir. Bu başarılı geçişte vurguladığı süreklilik, gazelin redifi olan “âh” 
ile şiir boyunca devam edecek ve dolayısıyla mütemadiyen âh eden âşığın sesi duyulacaktır: 

Derd-i hicr-i yâr ile şeb-tâ-seher bldârım âh 

Baht-ı nâ-fercâm elinden gün-be-gün bizarım âh 

Ger Nebîl’iıj süziş-i c âşkından cylcrscrj su ’âl 

Kıpkızıl divâne vü hasret-keş-i dil-dârım âh (137, 141) 

Çaresiz bir hâlde bir selam versin diye gece gündüz yolunu beklediği sevgilinin oradan 
geçen bir komşusuna evin ziynetinin nerede olduğunu sorar. Komşu da biraz düşündükten sonra 
şöyle söyler: 

Dedi ey dıl-beste-i hubb-ı şefef 

Söyler isem eyleme zinhâr esef (152) 

Ardından da âşık olduğunu anlayıp; “Onun âşıkları sayısızdır, sana sıra mı gelir? Sen başını 
şarap kadehine vur.” diye ona öğüt verir. “Sorduğun ve aşkının ateşi ile yandığının etrafını âşıkları 
sarmıştır, üç beş gün önce bir aylığına Üsküdar’a gitti. Orada kendine menfaati çok bir iş bulmuş.” 
der. Hatta kendisinin de civanı uğurladığını, onun her yanının bendeleriyle dolu olduğunu ve 
selametle gittiğini belirtir. Âşığa da git aşk ateşi ile yan tavsiyesinde bulunur. Âşık bu sözü işitince 
önce susar, sonra durmayıp yine coşar. Umut çırası iyice sönmüştür. Ayrılık ateşiyle yanarak 
irticalen söylediği yeni gazel de hikâyenin son kısmını anlamca bütünler niteliktedir: 

Sineden vuslat ümidi kaf olunca lâ-cerem 

Ceyş-i gam dil-hânede tâ haşre dekmihmân olur 

Hem-be-zânü-yı vişâl olduğunu bir kez Nebîl 

Görse ger ağyâr ile şad-çâk olur giryân olur (166, 167) 

Sonra âşık, acaba geri gelmesi mümkün mü diye sorunca komşu, “Kâr hâsıl edince 
şüphesiz döner.” cevabını verir. Bu haberi işitince kalbine ve ölmüş canına yeniden neşe gelir. Ay 
yüzlü geri dönse, kendisi de ona kanlı gözyaşıyla yüz suyu dökse, ağlamaktan gözünde fer 
kalmasa, hatta sevgili göz ucuyla ona bakmaya niyetlense, kalbine şefkat gelse dahi kimi 
düşmanların bunu engelleyeceğini hatırlayınca neşesi kısa sürer. Aslında ağyarın işi daima maşuku 
engellemek, yari sadece kendine hasretmek ve ona göz kulak olmaktır. Bu mundarlar âşığın 
emellerini ve temiz ahvalini bilseler bile Allah’tan korkmadan bin türlü bahaneyle sevgiliyi ona 
meyletmekten vazgeçirirler. Kavuşma ümidi ile bitap ve uykusuz gezen, gece gündüz visal 
mümkün olur mu diye düşünüp üzülen, rakibin engelleri akima geldikçe iştiyakı çoğalan âşığın 
sabrını ayrılık yağma eder. Artık, sevgilinin yüzünü göremeyeceğini kabullenir ve olmayacak 
arzuları gönlünden def etmek için de içkiye sarılır. Mest olup bazen toprakta bazen de o ay yüzlüyü 
görmek için eflâkte yatıp şarabın verdiği keyfiyetle sevgilinin güzelliğini övdüğü, maktamda da 
ona, teşrifini umduğunu belirttiği “efendim” redifli bir gazel söyler: 
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Teşrifimi dört gözle umar haste Nebil’iıj 
c Âşıklara ser-mâye-i devletsin efendim (196) 

Sıra sevgili Üsküdar’a gidince neler olduğunun nakline gelir. Şairin (âşık) anlattığına göre 
o, güneşin kıskandığı sevgili Üsküdar’a vardığında görenler arza nur indi sanıp seyrine çıkmışlar. 
Halka hüsn-i edeple (güzel terbiye, görgü) davranınca, insanlar benzerini görmediğimiz bu güzel 
acaba Yusuf mu diye dedikoduya başlamış. Etrafı Kâbe gibi âşıkların matafı (tavaf edeceği yer) 
olmuş. Parlak ay gibi güzel olan sevgili, bir müddet orada kalıp dinlendikten sonra İstanbul tarafına 
diye ihtişam vapuruna binmiş. O vuslat mumu, derya üzerinde cemalini arz edince bu kez de sanki 
güneş denize inmiş. Kendisini görenler de “Bu insan mı yoksa bir sihir mi?” diye düşünmüşler. 
Onun güzelliğine bakanın gözleri kamaşırmış, sanılırmış ki melek ummanda olta vurur. Yar, 
öylesine parlakmış ki güneş ışığını ondan alırmış. Sevgili, felek gemisine izz ü nazla çıkıp dağ 
servisi gibi ihtizaz eyledikçe gemi tutmuş tayfalar gibi Müşterînin/müşterinin aklı başından gitmiş. 
“Gemi, tayfa, olta vurmak, gemi tutmak” gibi denizle ilgili kavramlarla yapılan bu benzetmelerin 
yer aldığı beyitler mesnevinin dikkat çekici kısımlarını oluşturmaktadır: 

Kim olup vapur-süvâr-ı ihtişam 
Süy-ı İstanbul deyip ol bedr-i tâm 

Lık derya üzre ol şem c -i vişâl 
Eyleyince gün gibi c arz-ı cemâl 

Hep demişler bahre inmiş mi mihir 
Bu beşer mi olmasın yâhud sihir 

Göz kamaşır bakmağa insanda 
Şan melek olta urur ummanda 

Keştl-i çerhe çıkıp bâ- c izz ü nâz 
Eyledikçe c ar c ar-âsâ ihtizâz 

Çün ta vâ hf müşteri bı- c akl ü hüş 

Gemi tutmuş gibi hep mest ii ham üş (203, 204, 205, 206, 208, 209) 

Şadlığın çokluğundan safa kayığı; sinesi aşk ateşi saçıp, başı yarin arzusuyla zevkle dolup, 
iştiyak dumanı da âşığın ayrılık günündeki ahi gibi göklere çıktıkça denizdeki dalgalara karşı 
kormuş. “Şükürler olsun ki sevgili işte böyle şevk ve mutlulukla dolu bir hâletle esenlikle geldi. 
Ben de teşrifine bir gazel yazdım, eksiklikleri olsa da mazurdur.” diyen âşık, gazelinde “geldi” 
redifini tercih eder. Bu tercihiyse son beyitlerde anlattıklarını, özellikle sevgilinin teşrifini anlamca 
güçlendirir: 

Müjde ol ğonce-leb ü kâmet-i bâlâ geldi 
Kurre-i bâşıra-i çeşın-i mücellâ geldi 

Sürülüp leşker-ı gam sineden olsun ihrâc 
Çün Nebil sağ ü esen âfet-i ra c nâ geldi (215,219) 

Âşık, her ne olursa olsun deyip eline kalemi aldığını ve yare taktim için mektup yazmaya 
başladığını belirterek anlatımına devam eder. Söylediğine göre ilk satırından sonuna kadar okuyanı 
hayrete düşüren mektubunun her lafzının manası aşka, imlası ise vasla dairdir. Gözyaşıyla 
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imzaladığı nameyi yârin hak-i payına belki insaf eyler umuduyla hediye eylemiştir. Ama 
beklediğinin tam aksi olmuş, mektubu gören sevgilinin huzuru kaçmış, ağyarı toplamış, infialinden 
yanakları kızarmış, nemli gözü hışımla kan kesilmiş. Arz-ı hâl, şûrâya getirilince oradakiler âşık 
ha kk ında çok dedikodu yapmış ve her biri onu katle layık görüp yok etmek istemiş. Niyeti sadece 
kulluk olan âşığın meğerse sevgili nezdinde hiç haysiyeti yokmuş. Küçücük bir iltifat beklerken 
kâinatın acıyacağı bir duruma düşmüş. Ağyar o goncaya; “Zatınız âlemin ruhu, ama o kim? 
Emredin kendisini iki parça edelim. Böyle name sunup size durumunu bildirmek onun haddi midir? 
Sen, güzellik ülkesinin gün doğusu, gönül burcunun parlak ışığı, güneşisin. Bizlerse zerre... Ey 
parlak güneş, onun ettiği bu büyük halt nedir!” diye güzelin zihnini yalan yanlış şeylerler doldurup 
sonra da def olup yerlerine gitmişler. Saba yeli de herkesin bu macerayı öğrendiğini âşığa bir bir 
söyleyince o da üzüntüsünden sahralara düşüp kendini zemmetmeye başlar. Yârin bulunduğu yere 
gitmeye de yüzü kalmamıştır. Ettiği işe pişman olup Kays gibi inleye inleye bir yerde kalamadan 
gezer durur. Sevgilinin affına mazhar olabilmek için kendini mahva mecbur kalır. Âşıklara yadigâr 
olsun diye hâlini anlattığı gazele de “nâme yazıp” ifadesiyle sevgiliye yazdığı mektuptan söz 
ederek başlar. Her beytinin ilk kelimesinin “nâ” hecesi ile başlayacak şekilde düzenlendiği bu 
şiirde dört erkek ismi geçmektedir. Şairin buradaki kimi ifadeleri; mesnevinin cinsellik ve maddî 
aşkla ilgili olduğunu, dolayısıyla kimi beyitlerde geçen tasavvufî kavramlar nedeniyle hikâyeyi 
İlahî aşkla ilişkilendirerek okumanın zorlama olacağını göstermektedir: 

Nafiz ü Hamdı Cemâl eylediler ittifak 

Gâlib-i dört kaşlıya vermeğe hep mâl ü can 

Nâkil eder boş bulup hanesin ağyardan 

Eyledi bir bir baya böylece bast ü beyân 

Nâ } irc-i şehveti sönmeyicek çaresiz 

Beslemesin tekyede düzdü diyenâ-gehân (248, 249, 250) 

Ardından aşk sırrı konusunda bir gazel daha söyleyen (259-265) şair, sonra “gel dinle başa 
gelen ahvâli” diyerek yine bülbüle seslenir. Ona daha önce aşkından söz ettiğini hatırlatır. Şimdi de 
sevgiliye name gönderdiğini, ancak etrafındaki gammazların mektubu alan ve bundan hoşlanmayan 
sevgiliyi kendisinden soğutmak için neler yaptıklarını anlatır. Ağyarın içinde sözleri bir pul etmez 
bir iki de “şair” vardır üstelik. Güzelin vuslatına gözleri aç birkaç bozguncu, kendilerini şairmiş 
gibi gösterip hem sevgilinin sırlarını öğrenmek hem de âşığın adını sanını dünyadan kaldırıp onu 
dillere destan eylemek için araya girip kötülemişler. Amaçları bu durumun başkalarına ibret olması, 
âşığın da yârin adını bir daha ağzına almaması, ömrü boyunca sevdiğine kavuşamamasıymış. Hatta 
kendisini sevgilinin geçtiği yerde görseler tüfekliye vereceklermiş. Üstelik balkın gittiği yerde bile 
yürümesine razı değillermiş. İçlerinden birinin gözleri öyle kızmış ki yoldan geçen birisini âşık 
sanıp zabıtaya vermiş. Yoldan geçenler olaya ve adamdaki hiddete bakarmış. İş anlaşılınca utanıp 
sararıp solmuş. İçinde bulunduğu sıkıntılı durumu anlatan şair, rakibi alaya aldığı; 

Herkesi tezyif eden lâf-ı kürük 

Başlamış kendinde şık şık öksürük (283) 

beytiyle hikâyeye devam eder. Durumu görenlerin bu kıskanca güldüğünü, onun herkese rezil 
olduğunu, ama bu kindarın bunca rezalete rağmen sevgiliye renk vermeyip eteğine yüz sürerek; 
“Düşmanını yendim, sonra birlikte zaptiyeye gidip onu hapse attırıp canını yaktım.” dediğini 
belirtir. Âşık, olanları işitince şaşırdığını dile getirir ve böyle komik ahvali bir gazelle anlatmaya 
geçer (291 -297). Bu gazeli de anlamca aktardığı son olaylarla ilgilidir. 
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Gazelin ardından âşığı ağyardan gelen şerlerden aşkın koruyacağının, ne kötülük yapılırsa 
yapılsın âşığın esef etmeyeceğinin anlatıldığı ve takiben de ağyarın kötü özelliklerinin sıralandığı 
beyitler gelir. Bunlarda ağyarın Allah’tan korkmaması, fesadı, hilesi, kötülüğü gibi özellikleri 
sıralanarak divan şiirinin konuyla ilgili anlatım kalıplan tekrarlanır. Allah’ın, âşığı ondan koruması 
dilenir. Âşık böylelerinin kötülüklerine karşı Rüstem gibi alnını açıp gezmeli, dildara ahvalini arz 
edip ağyann sinesine dağlar vurmalı, istirhamdan el çekmemeli, ihsandan ümit kesmemelidir. O 
hüma nazlansa da istiğna doruğunda uçsa da âşık niyaza devam etmelidir. Sonraki beyitler (315- 
320), âşığın işinin ağlamak, ah etmek, sıkıntıya katlanmak, sevgilinin incitmesine sinesini siper 
etmek, yârin bulunduğu yerde gezmek gibi klasik şiirin âşık ve dolayısıyla da sevgili anlayışının 
aktarılmasından ibarettir. Aşk derdine derman sevgiliden geldiğine göre âşık eziyetlere dayanmalı, 
bir alay nadan, beyinsiz ve izansız için yese düşmemeli, sebatlı olup gayret edip onları yenmelidir. 
Çünkü bunlann âşıklığı arızîdir, sadakatleri de bir iki günde bitecektir. Sonunda o güneş gerçeği 
anlayacaktır, ama “behcet şehri harap olduktan sonra” 6 . Nitekim âşığın dedikleri bir bir çıkar. 
Ağyar bir iki yan çizmeye, bazıları da sevgiliyi dışlamaya başlar. Âşık, “Onlarda gerçek aşk yok, 
bari aşka dair bir gazel söyleyip başımı alıp yârin mahalline gideyim.” der ve yine konuyu 
bütünleyen, bu kez tasavvufî kavramlara da yer verdiği “aşk” redifli bir gazel söyler (331-337). 

O zekâ madeni sevgili, surete tapanlarda vefa olmadığını elbette anlamıştır diyen âşığa 
göre bin rica ile üftadesi olup, yoluna can vermeye amade kişiler, ay yüzlünün “hattı gelip” (sakalı 
çıkıp) de güzellik güneşine zeval erdiğinde, o nazlı da eskisi gibi (körpeymiş gibi) naz edince, can 
oynatan, sürekli aşk ateşi kaynatan, uğruna canını malını veren, ağlayıp inleyen (sahte) âşıklar 
ortada görünmez olmuştur. Hepsi süratle başını almış gitmiş, başka dilber bulma sevdasına, eski 
sevgiliyi yakadan atıp da yenisine bakma derdine düşmüştür. Aslında bu, muglimlerin (oğlancı) 
daimî hâlidir: 

Hat-ber-âver olıcak ol meh-cemâl 

Mihr-i hüsne iricek vakt-i zeval 

Yine nâz etmek diler ol nazenin 

Eski hâl üzre kıyâs eyler hemîn 

Başka bir dil-ber araşdırmak içün 

Hoşça her süyı taraşdırmak içün 


Yakadan çün atılıryar-ı kadim 

Yer)isine bakalım Allâh kerim 

Aıılani] hâli hemlşe böyledir 

Muğlimâtır) c âdetihep öyledir (340, 341, 346, 347, 348) 

Nitekim muglimlerin mesleği, önce âşıkmış gibi güya ağlayarak bir vahşî ceylanı 
kendilerine bağlayıp avlamak, sonunda ünsiyet kurdukları sevgiliyi mest edip ateşleri geçinceye 
kadar onunla sarmaş dolaş yatmaktır. Bu alçak kavme lanet okuyan, beddua eden âşığınsa zikri ve 
fi kr i canandır. Başka bir sevdiği olduğuna dair söylentilerse ancak iftiradır. Sevgilinin aşkı daima 
gönlündedir. Çünkü yaradılışı onunla hemdemdir. Bin tane habip yanında olsa da gözüne ondan 
başkası girmez. Yar, hışım ve gazap eylese de âşıklar için edep bunu iltifat saymaktır. Nitekim 
bendeye layık olan tazim etmek, kendini mahvedip teslim olmaktır. Hâsılı bu yolun kuralı çoktur, 


6 Nebîl Bey, burada Moğolların Bağdat’ı ve Basra’yı harap etmesinden sonra Arap halkının söylediği “Ba’de harâbi’l- 
Basra” şeklindeki ve “iş işten geçtikten sonra” manasındaki deyimi değiştirerek kullanmıştır. 
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onu da ancak bu yola giren anlar. Şair, “Sen hâlini arz et, lafı bırak, maksadının dışına çıkma.” diye 
kendine kızdıktan sonra konuya uygun “haz” redifli yeni bir gazeli nazım ipine çekerek sözlerini 
tamamlar (364-370). 

Âşık/Şair yine anlatmaya devam eder. Bir gün bu inleyen, garip, aşk ateşi ile susuz, 
gömleği parça parça, ahi eflâke çıkmış, takati tak olmuş, ciğeri külhan gibi yanan, boyu büklüm 
büklüm, altı yön (şeş cihât) kendisiyle hasbıhâl eyleyen âşığa çevresindekiler; “Bu ah ve feryadın 
ne zamana kadar sürecek, yoksa bunu âdet mi edindin? Oysa Allah yakında maksadını hâsıl 
edecek.” derler. Onlara göre bunca yıldır süren bu hâli hangi vicdan kabul eder? Yarin, âşığına bu 
kadar cevretmesi, naz etmesi mümkün müdür? Gönlü taş da olsa âşığın kendisi uğruna çektikleri 
mutlaka sevgiliyi etkileyecektir. Sonra âşığın hâline acıyıp; “Bunun lutfu adaleti yok mu? Kalbinde 
hiç mi merhamet yok?” diye sorarlar. Yaptığının yanlış olduğu uyarısında bulunarak bu kadar 
bühtan edip de yârinden ayrı kalma tavsiyesinde bulunurlar. Böylece âşığın ikbalinin zuhur 
edeceğini, mihnetinin sonunun sürür olacağını düşünürler. Eskilerin neler çektiğini görüp kendini 
telef etmemesini, Allah’tan umut kesmemesini, elem çekmemesini salık verip onu “Allah seni 
maksadına eriştirir.” diye teselli edip kendisinden “niyâz-âmîz”, “selis” ve “şevk-engîz” bir gazel 
(398-404) söylemesini isterler: 

Bir ğazel söyle niyâz-âmîz ola 

Hem selis ü hem de şevk-engîz ola (397) 

Burada özellikle “şevk-engîz” kelimesinin kullanılmasının dikkat çekici olduğunu 
belirtmek gerekir. Çünkü bu kelime, aynı zamanda Sünbülzâde Vehbî tarafından tahminen 1789- 
1797 yıllan arasında yazılan bir mesnevinin özel ismidir. Adı geçen eserde öne çıkan en belirgin 
özellikse mahallî söyleyiş ve cinsel içeriktir (Sürelli 2007: iii). Nitekim Sünbülzâde’nin 
manzumesindeki 7 söz konusu nitelikleri Hicr ü Visâî'm de taşıması Nebîl’in de bu kelimeyi 
tesadüfen kullanmadığının işaretidir. 

Takiben hâlini kimsenin bilmediğini, onu şerh edeceğini söyleyen âşık, anlatmaya önce 
yârini överek başlar. Mesnevinin başlarında 8 sevgilinin “hüsn ü ân”mı beyan eylediğini, şimdi de 
tarzını tavrını anlatacağını belirtir. Onun fesinden başlayarak giysilerini, yürüyüşünü, konuşmasını, 
davranışını, görünüşünü tasvir eder 9 (407-417). İş, bu pek nazik sevgilinin âşığa neler yaptığının 
anlatımına gelince de “kalem işte bunları yazmaktan acizdir” der: 

Kimseler etmez aıja c azv-i ha fa 

Çünki pek nâzük revişli ol hümâ 

Gösterişi kimse incitmez gibi 

Lutfa dâ } ir açılırğonce lebi 


1 Sürelli (2007: iii); Sünbülzâde Vehbî’nin ŞevkengîFde ilk kez “cinsellik nesnesi”ni bir mesnevide tartışma konusu 
durumuna taşıdığım; İstanbul’un gündelik yaşamı içinde şehrin bazen semtlerini bazen de tanınmış sakinlerini konu 
edinip kadmlann mı yoksa oğlanların mı cinsellik nesnesi olarak daha “uygun” olduğunu iki kurgusal karakter üzerinden 
tartıştığım ve bu eserle hem münazara hem de şehrengiz geleneğine anlatım ve muhteva bakımından birçok yenilik 
getirdiğini belirtir. 

8 59-66. beyitler arasında. 

9 Sevgilinin güzelliğine ilişkin benzetme unsurlarım içeren/derleyen eserlerde (bk. dipnot 4) önceleri onun sadece fiziksel 
özellikleri ve uzuvları üzerinde durulmuştur. Ancak zamanla bu tür mecmualara alman konuyla ilgili beyitlerin seçiminde 
kimi farklılıklar ortaya çıkmıştır. Nitekim önceki metinlerde sevgili bir put gibi ele alınıp sadece fizikî güzelliği üzerinde 
durulurken, daha soma bazı mecmualarda bu puta sanki nazıyla, işvesiyle, nezaketiyle, âşığına cevr ü cefasıyla insani bir 
ruh üflenmiş gibi bir durum belirmiştir (Gürbüz 2010: 255). Benzeri biçimde Nebîl’in de Hicr ü VisâTde sevgiliyi hem 
bedeni hem de ruhuyla bir bütün hâlinde anlattığı, dolayısıyla gelenektekteki değişimleri izlediği görülmektedir. 
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Gel baya şor ne zehirler yutduğum 
Deşt ü sahralarda mesken tutduğum 


Fatma Sabiha KUTLAR OĞUZ 


Ne sitemler ne cefalar ne elem 

Hepsini tahrire c âcizdir kalem (416-419) 

Sonra deli divane âşık; o nahif bedenin taştan sert olduğunu, kötü ağyarla diz dize yalnız 
kaldığını, bunların bir kısmını zavallı gözlerinin gördüğünü, bir kısmını da kulaklarının duyduğunu 
aktarır ve çareyi yine meyhaneye gitmekte bulur. Sevgilinin dudağını anıp aklı başından gidene 
kadar da içer. 

Sevgili Üsküdar’dan geleli yuvasını boş koymuş, bu kez de başka bir menzilde vatan 
tutmuştur. Bir kocakarı durumu âşığa söyler. O da “Yuva biilbülsüzse de bari yarin meskeniyle 
gönlümü eyleyeyim.” der. Sonra Daha önce ağyarın bir kısmının gittiğine, bir kısmının başkasını 
bulduğuna, sadece bir iki gayretkeşin kaldığına değindiğini belirtir. Düşüncesine göre onlardan da 
yakında iz kalmayacaktır. Bu esnada her zorluğun neticesinin kolaylık olduğu, zorlu aşk yolunda 
mutlu sona yaklaşıldığı, o melek hasletli sevgiliden umudunu kesmemesi gerektiği âşığa 
hatırlatılarak “Bahar eyyamı, gül vakti öpüp kucaklama zamanıdır, öyleyse bir gazel söyle.” 
denerek kendisinden bir gazel istenir. Ancak buradaki gazel sayısı bir değil ikidir (438-446; 447- 
453). Âşık, “olur” redifli ilk gazelinin maktamda gönül gemisini tehlikeli dalgalardan kurtarmanın 
çaresini, kendini “dergâh-ı Monlâ”ya teslim etmekte bulur: 

Eyle teslim kendir)i dergah-ı Monlâ’ya Nebll 

Fiilk-i dil mevc-i hatardan reh-rev-i temkin olur (446) 

Şair/Âşık, Allah’a yakarmaya başladığı 454. beyitten sonra sevgilinin eziyetine tahammül 
ettiğini, ama ağyara katlanmanın güç, bunun her gününün, her saatinin başka bir ölüm olduğunu 
belirtip Allah’tan güzelin kalbine insaf vermesini diler. Hâini anlatmaya ve beklentilerini 
sıralamaya devam eder. Sevgilinin mihnetini çekmiştir, fakat rakibin sıkletine tahammülü 
kalmamıştır. Sevgilinin göz ucuyla bakmasına bile razıdır. Çok zayıflamıştır. Herkes ona 
acımaktadır. Tek derdi o civanın bir gün kendisine ram olması, “Sen de bana âşıkmışsın, yolumda 
canını feda eylemişsin.” demesidir. Mektubunun eline geçtiğini, meclistekilerin “Bazı tuhaf 
beyitleri var.” dediklerini, arz-ı hâlinin ehl-i meclisi üzdüğünü, onların kendisi hakkında 
“Mektubun içinde yakışıksız sözler var. Böyle kişiye iltifat gerekmez. Biz onu biliriz eski maldır. 
Kendinde görünen başka hâldir. Bu habise yüz verme. Al yanağına el uzatır. Hem, muhabbet 
şehrinden geçmeyen akılsız aşktan anlar mı? Aşk davası etse de boşunadır, çünkü şarapla 
ahidedir.” dediklerini söylemesidir. Meclistekilerin o fesahat bülbülü, o güzellik bahçesinin 
sümbülüne “Üstelik bizler varken sana yabancı bir müptela fazla.” dedikleri için kendinin, âşığa 
meyledecekken etmediğini, ağyar bin dereden su getirip karınca gibi etrafını alıp engelleyince 
kavuşamadıklarını belirtmesidir. Böylece lütfedip beni sevindirse, akranım içinde yüceltse, 
dostlarım arasında imtiyaz bulsam. Arada eteğine yüz sürsem. Bu kadar ihsanına razıyım. Ağyarın 
münafıklığı boşa gitsin, nifak pazarına kesat ersin diye düşüncelere dalan âşık, baş açıp ağlar ve 
“Mevlam sen bu âcize yardım et. O selvi boylunun kalbini yumuşat. Hayalim üzere göz ucuyla 
baksın yeter.” diye dua eder. Anlattıklarına uygun olarak söylediği “İlâhî” redifli yakarış gazeliyle 
(488-494 ) de aczini itiraf eder: 

Bir saht-dile oldu göıjül vâlih ü hayran 

Çekmekden anıp çevrini bizarım İlâhi 

Sen kalbine ver merhamet ol serv-i hırâmıp 

Faş oldu bütün c âleme esrârım İlâhi (489, 490) 
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Âşık/şair; aşkını her türlü ispat edeceğini, aşk kendisini mahvetse de aşktan 
vazgeçmeyeceğini, başka güzellere bakmayacağını anlattığı beyitlerle hikâyesini sürdürür. Nasıl 
bir âşık olduğunu, katlandığı sıkıntıları ve sadakatini aktardığı bu beyitlerde de rakipten ve 
feryadını dinlemeyen sevgiliden şikâyetini dillendirmeyi yine ihmal etmez. Aşk şarabı ile mesttir. 
Bu sebeple köhne kadeh elinden düşmemektedir. Kalp aynası saf, gömleği zan çamurundan 
arınmış, nefsine kul olmayan riyasız bir âşıktır. Kıyamete kadar onu sevecektir. Başka kapıya 
bağlanmayacaktır. Allah’a aşkını zail etmesi için değil de artırması için yakarır. Eziyet gördükçe 
muhabbeti artmakta, eksilmemektedir. Çektiği bunca sıkıntıya rağmen yine de canandan ümit 
kesmeyecek, eteğinden el çekmeyecektir. Ettiği bu kahırla niyeti belki de imtihandır diye 
düşünmektedir. Hâsılı “Âşık sabretmelidir.” der ve konuya uygun bir gazel (526-532) söyler. 

Aşka aşina olduğundan beri cihan gözünde değildir. Felekten de incinmiştir. Onun adını 
bile yâd eylemek istememekte, gönül sahiplerine merhameti olmadığını bilmektedir. Kötüler hep 
şikâyet etmededir. Oysa divan da ortadadır selefin eserleri de. Felekten şikâyet konulu bu beyitlerin 
sonunda şair, “Sözü uzatma, bir gazelle düşünceni sonlandır.” der ve yine gazele (558-564) başlar. 
Gazel, diğerlerinde olduğu gibi öncesinde anlattığı konuya uygun biçimde, ettiği ahların sevgiliye 
hiç etki etmediği ile başlayan ve hâlinden şikâyetle devam eden beytilerden ibarettir. 

Mesnevinin 576. beytiyle başlayan “Hayâl-i Dil” başlıklı manzumenin, konu bütünlüğüne 
dikkat edilirse, muhtemelen metnin 564 ile 565. beyitleri arasında yer alması gerektiğini 
düşünmekteyiz. Nitekim söz konusu beyitlerde civana duyduğu aşk denizi coşunca gönlünde 
tahammül kalmayan âşık, onun bulunduğu yere yöneldiğini anlatmaktadır. O güzel ay parçası beni 
hülya hâzinesine malik eyledi diye hevesle yola çıkmış ve sağa sola bakmaksızın vuslat te kk esine 
kuş gibi uçmuştur. Dergâha ulaşınca dünya gözüne kapkara olmuştur. Çünkü o ay yüzlü orada da 
yoktur. Eler tarafı arar. Bir köşede ağlayıp inlerken bu kez de gönlü; hilekâr bahtı ve uygunsuz 
talihiyle arbedeye başlayınca “Âşığa edilen bu eziyetler yetmedi mi? Ehl-i dilden alınacak intikam 
bitmedi mi? Yoksa bunlar vaktiyle senin canını yakıp sonra geçip zevkine mi baktılar?” diye sorar. 
“Biz, bir avuç âşık rindiz, sabah akşam meyhanenin ziyaretçisiyiz. Felek! Bizimle bu kadar kavga 
etme, sonra vebali boynuna olur. Bize bir gül-i ranayı çok görme, sana minnetimiz, senden lutuf 
istediğimiz de yok.” der. Hâsılı o gün âşığa haram olur. Çünkü nazik yürüyüşlü yar aralarında 
değildir. “Gamı bade def eder, kadehler de buna amadedir.” der. Ardından bir gece yâre 
kavuştuğunu, onun dudağını öptüğünü, böyle birçok zevk ederken seher yıldızı göründü diye 
gözünü açtığını, sevgilinin yanında bulunmadığını gördüğünü, kavuşmaya ilişkin sıraladıklarmınsa 
rüya olduğunu anladığını belirtir: 

Bir de göz açdım ki meğer h "âb imiş 

Benle felek etdigi meh-tâb imiş 

Dört yanıma bakdım o nev-reste yok 

Şüh-ı cefa-pîşe o dil-beste yok (596-597) 

Dertle mecalsiz yanarken bir hâl ehli, âşığın yanma gelir. Elatırım hoş edip gönlünü alır. 
Matlab yoluna yönelip ferah ve zevkle yola koyulurlar. Yüce maksada varıp rüyanın anlamına 
ulaşırlar. Bir de bakar ki sevgili canan cilve etmekte. Bayılıp kalır. Flayretle durup dalar. Ardından 
sevgilinin yanağını, güzelliğini, tatlı dilini, kolunu, gerdanını, boyunu tasvir eden şair, “Allah seni 
nazardan esirgesin, Nebîl’in hayır duası bu.” diyerek sözü sonlandırır (610). 

Elimizdeki nüshaya göre 565. beyitle başlayan kısım, yukarıda da değindiğimiz gibi, büyük 
ihtimalle manzumenin sonunu oluşturmaktadır. Şair, bu beyitlerde yeni bir eser kaleme aldığım, 
bununla kendi hâlini şerh ettiğini, amacının hüner ibraz etmek olmadığını, kendisinde kabiliyet 
yoksa da aczini bildirdiğini, aşktan deli divane olup aşk yoluna canı başı feda eylediğini belirtir. 
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Bir dostunun zorlamasıyla yazıp adını Hicr ü Visâl koyduğu muhtasarda/defterde çekilen sıkıntıları 
yazdığına değinir. Nebîl; ehl-i dile kaderin hükmünün neler yaptığına, bir dilberin saçma bağlayıp 
inlettiğine, âlem döndükçe batan şems ve kamer gibi aşk te kk esine derviş olup maksadına seyr ü 
sefer etmesi gerektiğine, aşk kadehini tatmayanın ham ve habersiz olduğuna işaret ederek Hicr ü 
Visâf i sonlandırır: 

Câm-ı c aşkı tatmayan nâ-puhtedir 

Bı-haberdir bı-haberdir bı-haber 

Ver netice makşad ü dil-h ''âhırja 

Rişte-i nazma çekip m is!-i gülıcr (574-575) 

IV. Sonuç 

19. yüzyılda yetişmiş divan şairlerinden Nebîl mahlasıyla şiirler yazan Mehmed Nebîl Bey, 
1258/1842-3’de İstanbul’da doğmuştur. O, üst düzey devlet görevlerinde bulunmuş bir aileye 
mensup olan Şerîfe Sâmiye Hanım ile Müneccimbaşı Osmân Sâ’ib Efendi’nin oğludur. Nebîl 
Bey’in büyük dedesi Vakanüvis Halîl Nûrî Bey, dedesi Hâfız Mehmed Nebîl Bey, teyzesi Şeref 
Hanım ve kız kardeşi Hadîce Nakiyye Hanım da şairdir. Babası ise tıp ve coğrafya konulu eserler 
kaleme almıştır. Nebîl, eğitimini tamamladıktan sonra çeşitli devlet memuriyetlerinde bulunmuştur. 
Son görevi Ayvacık mukâvelât muharrirliği (noterlik)’dir. Mevlevîliğe intisap eden şair, Yenikapı 
Mevlevîhânesi Şeyhi Osmân Selâhaddîn Dede’den s ikk e giymiş ve bu dergâhta ney öğrenmiştir. 
Yakınlarının söylediğine göre tabiaten müstağni, zevke işrete düşkün, şuh ve zarif biridir. Son 
görev yeri olan Ayvacık’ta Ramazan 1307/Nisan-Mayıs 1890’de 49 yaşında vefat etmiştir. 

Nebîl’in eserlerine gelince. Kaynaklarda bazı şiirlerinin, vefatından sonra Külliyât-ı Mir 
Nebîl ismiyle bir araya getirildiğine, 2793 beyitlik bu Dîvân (Külliyât-ı M îr Ncbîl)Wı\ 1 tevhid, 1 
naat, Hicr ü Visâl başlıklı bir manzume ile karışık hâlde 40 gazel, 2 mersiye, kısmen hiciv ve 
hezelden oluşan 44 terci, tahmis ve benzeri başka 16 manzume, 30 tarih, 11 şarkı, 37 kıta ve 12 
müfredin bulunduğuna; ayrıca başı ve sonu eksik bir Mccmû ’a’smda ise gençken kaleme aldığı 51 
gazel, 23 terkib ve manzume, 22 kıta, 14 şarkı, 74 tarih, 51 beyit ve matlam yer aldığına 
değinilmiştir. Ancak sözü edilen bu eserlerin kütüphanelerde nüshası mevcut değildir. Şairin 
sadece Külliyât \nm içinde yer aldığı belirtilen Hicr ü Visâl adlı mesnevisi günümüze ulaşmıştır. 
1299/1881-2’da tamamlanan bu manzume bir civana duyulan aşk konusunda yazılmış âşıkâne bir 
sergüzeşttir. 

Bugünkü bilgilerimize göre Hicrü Visâl in 1320 (1902-3) istinsah tarihli tek nüshası “Türk 
Dil Kurumu Kütüphanesi A/91”de Hicr ü Visâl Mecmû’ası başlığıyla şair Hâfız Mehmed Nebîl 
Bey adına kayıtlıdır. 610 beyit ve 7 bendlik bir tahmisten meydana gelen metnin 466 beyti 
mesnevi, 144 beyti ise gazel nazım şekliyle kaleme alınmıştır. Eserdeki toplam gazel sayısı 20’dir. 
Şairin akrabası Hammâmîoğlu İhsân Bey’in verdiği bilgiye istinaden manzumenin sonundaki 
tahmisin mesnevinin parçası olmadığı, konu bütünlüğünü ve mesnevinin planını göz önüne alarak 
da “Hayâl-i Dil” başlıklı kısmın muhtemelen eserin 564. ile 565. beyitleri arasında bulunması 
gerektiği, dolayısıyla eldeki nüshanın ya kopya edilen metinden ya da müstensihten kaynaklanan 
bir hata taşıdığı ileri sürülebilir. 

Hicr ü Visâl, klasik mesnevilerde olduğu gibi üç bölümden oluşmaktadır. Geleneksel plana 
uygun olarak dinî şiirlerle sebeb-i nazmın yer aldığı giriş bölümünden asıl konuya geçiş bir gazelle 
sağlanmıştır. Sergüzeştini anlatırken mesnevi nazım şeklini tercih eden şair, anlatıdaki akışı 
gazellerle sağlamıştır. Nitekim kurgu bağlamında ustaca yapılan geçişlerle devamında söylenen 
akıcı ve anlamca öncesinde anlatılan hikâyeyi bütünleyen gazeller metnin en başarılı kısmlarım 
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oluşturmaktadır. Nebîl’in gazelleri, zaman zaman dikkat çekici ve ilginç benzetmelere yer verilse 
de genellikle alışılagelmiş benzetmelerin “başarıyla” tekrarlandığı, yanı sıra aruzun iyi kullanıldığı, 
akıcı bir üslubun ön planda olduğu şiirler niteliğindedir. 

Hicr ü Visâl şairin, âşığın ağzından bülbüle anlattığı kendi aşk hikâyesi, yani âşıkâne 
sergüzeştidir. Bu sergüzeştin aslî kahramanları âşıkla sevgilidir. Olayların gelişmesini ve belli bir 
yöne gitmesini sağlayan yönlendirici kahraman ise ağyardır. Hikâye okura nakledilirken, şairle aslî 
kahramanlardan âşık denen kişinin kimliği birleşmiş, böylece olaylar büyük ölçüde özne anlatıcının 
(ben anlatıcı) ağzından aktarılmıştır. Bu tercih de metinde anlatıcının hâkimiyetinde bir bakış 
açısının ortaya çıkmasına neden olmuştur. Anlatıcının gözlemci konumunda olduğu ve 
seyrettiklerini aktardığı beyitler mevcutsa da bunların sayısı diğerine kıyasla azdır. Bir civana 
duyulan maddî aşkın anlatıldığı mesnevide “dergâh, hankâh, tekye, ehl-i dil, ehl-i hâl, ehl-i kemâl, 
sırr-ı ledün, cây-ı vahdet, mir’ât-i kalb, kayd-ı hestî, bihâr-ı hayrete dalmak, kalbin mevrid-i ilhâm-ı 
Hak olması” vb. kavramların kullanılması hikâyenin tasavvufî nitelikli olduğunu göstermek için 
yeterli değildir. Şairin, özellikle “şevk-engîz” kelimesine yer vererek oluşturduğu cinsel içerikli bir 
mesnevi olan Şevk-engîz çağrışımı da bunu güçlendiımektedir. 

Nebîl Bey’in şiirlerinin büyük kısmı elimizde bulunmadığı için edebî kişiliğine ilişkin 
yapılacak bir değerlendirme sadece Hicr ü Visâî inden hareketle söyleneceklerle sınırlıdır. 
Dolayısıyla buna istinaden onun; mahallî unsurlara yer vermekle birlikte Farsça tamlamaları sıkça 
kullanarak çok da sade sayılamayacak bir dille şiirler yazdığını, gazellerinin âşıkâne ve rindâne 
nitelik taşıdığını, özgün bir şair olmaktan ziyade divan şiirinin aynı tarzdaki örneklerini başarıyla 
tekrarlama düzeyinde kaldığını belirtmek mümkündür. Nebîl’den günümüze sadece mesnevîsinin 
bir kopyasının ulaşması ise kendisinin şair kimliği ile ön plana çıkan etkili bir sanatçı olmadığını 
göstermektedir. 

V. Metin 

[lb] 

HİCR Ü VÎŞAL 10 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

1. Hamde lâyıkdır cenâb-ı kibriyâ 
Lutfuna yokdur anıp çün intiha 

2. Hep ğarîk-i bahr-i ihsanı cihan 
Şükrüne takat getirmez ins ü can 

3. Vahş ü tayr ü hem cemâdât ü beşer 
Durmayıp hallâkma tesbîh eder 

4. Birliğin işbât eder her ânda 
Lâ-şerîk olduğunu devrânda 


10 HİCR Ü VİŞÂL: HİCR [Ü] VİŞÂL MECMÜ'ASI. 

Metnin çevriyazısı yapılırken Türkçe ekler ve kelimeler mümkün olabildiğince günümüz Türkçesine yaklaştırılarak 
okunmuş, ünsüzlerde ve yanlışlık/eksiklik olduğu düşünülen yerlerde yapılan değişiklikler dipnotta gösterilmiştir. Vezin 
gereği yapılan eklemeler metne [] içinde eklenmiş, doğru okunduğundan emin olunmayan kelimelerin yamna soru işareti 
konmuştur. 
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5. Kıldı kerremnâ 1 ile insanı Hak 
Cümle eşyadan mükerrem lutfa bak 

6. c Aşk-ı Ahmed hilkat-i Âdem ile 
Belki tev ’em cümle-i c âlem ile 

7. Haşılı c aşkdır vücüd-ı kâ’inât 
Olmasa c aşk olmaz idi miimkinât. 

8. Kay s ü Ferhâd’ıg kuru bir nâmı var 
Mest ü medhüşug elinde câmı var 

9. c Âleme eyle nazar dikkat ile 
Dıde-i Hak-bînî-i c ibret ile 


10. Her bir halkıg bir şey 5 e meyli c ayan 12 
Kimi[si] mâl c âşıkıdır kimi cân 

11. Âdemiyyetde tutam dcrsci] makâm 
c Aşka kul ol c aşka kul ol ve’s-selâm 


Münâcât 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün] 

12. Yakma yâ Rab âteş-i hicranı t] a 
Lâyık eyle ' afvıga ihsâmga 

13. Nârı t] ı nür eyle ha kk ımda benim 
Görmesin düzah c azâbm bu tenim 

14. Zât-ı pâkig c aşkına dil-şâd kıl 
Şu yıkık kalbim benim âbâd kıl 

15. Çekmeyim ferdâ hacâlet ey Hudâ 
Nâ 5 il-i vuslat olam rüz-ı cezâ [2a] 


Na't 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

16. Fahr-i c âlem bâ c iş-i Icâddır 
Çünki mebde 5 hem dahi ml c âddır 

17. Zât-ı pâkidir resülü’l- c âlemin 
Kâmı c -ı küfr ü şefT -i mücrimin 


11 “And olsun ki, biz insanoğullarım şerefli kıldık, onlann denizde ve karada gezmesini sağladık, temiz şeylerle onlan 
rızıklandırdık, yarattıklanmızm pek çoğundan üstün kıldık.” (Kuı-’ân-ı Kerîm, İsrâ Suresi 17/70). 

12 Birinci mısrada vezin bozuktur. 
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18. Dahil-i halvet-seray-ı Hak’dır o 
Muktedâ-yı enbiyâ-yı Hak’dır o 

19. Şer c i bakidir ilâ-yevmi’t-tenâd 
İnkıyâd et inkıyâd et inkıyâd 

20. Âl ü evlâda mahabbet eyle gel 
Varsa dînip eyleme lecc ü cedel 

21. Çâr-yârdur dın-i erkân-ı kavim 
Bunlara lâzım mahabbet' an-şamlm 

22. Sellimü şallü c alâ-bedri’d-dücâ 
Âlihi evlâdihi ve’l-iktidâ 

Na c t-ı Dîger 

[mefa c îlün mefa' îlün mefa' îlün mefa' îlün] 

23. Çerâğ-ı' aşkı sinemde uyandır yâ Resüla’llâh 
Hevâ vü nefs-i 13 mel'unu utandır yâ Resöla’llâh 

24. Bozup çün levh-i hâtırdan nuküş-ı hubb-ı dünyâyı 
Ser-â-pâ ' aşk-ı zâtıpa boyandır yâ Resüla’llâh 

25. Çekem tâ leşker-i nefse şabâh-ı haşre dek lutf et 
Miyâna seyf-i burhânıi] kuşandır yâ Resüla’llâh 

26. Yanarken cân ü dil nâr-ı hücüm-ı hevl-i mahşerle 
Şarâb-ı câm-ı Kevser’le sulandır yâ Resüla’llâh 

27. Nebll’i etme şermende eyâteşrlf-i erselnâk 34 
Vücüdun ' afv ü ğuffâna bulandır yâ Resüla’llâh 


Sebeb-i Nazm 

[fe' ilâtün fe' ilâtün fe' ilün] 

28. Başla ey mahrem-i râz-ı hâme 
Sebeb-i ketb-i peyâm ü nâme 

29. Kendi hâlimle şabâh [ü] ahşâm 
Geçirirken nice dem hoş eyyâm 

30. Hurrem ü şâd idi göplüm her bâr 
Birdi yanımda benim yâd ile yâr 


13 nefs-i: nefsi. 

14 “Ey Muhammedi Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik” ( Kıır’ân-ı Kerîm, Enbiyâ Suresi 21/107). “Ey 
Muhammedi Doğrusu seni şahid, müjdeci ve uyancı olarak gönderdik” ( Kur’ân-ı Kerîm, Fetih Suresi 48/8). 

Turkish Studies 

International PeriocLical For the Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic 

Volüme 9/12 Fail 2014 

rrouSJ 

<enabled> 


O 





520 


Fatma Sabiha KUTLAR OĞUZ 


31. Zevke da ’irdi olan güftanm 
Nöş-ı şahbâ idi hep efkârım 

32. Ğam-ı c âlem ne imiş bilmez idim 
Eşk-i gamla gözümü silmez idim 

33. c Aşka dâ 'ir sühen olsa ammâ 
Dilde bir hâlet olurdu peydâ [2b] 

34. Var imiş bende meğer c aşkdan eşer 
Bunu bilmezdim eyâ murğ-ı seher 

35. Gel seni kendime hem-dem edeyim 
Râz-ı pinhâmma mahrem edeyim 

36. Ben gibi sen dahi bir c âşıksıp 
Şubha dek nâle-keş-i 15 şâdıksıi] 

37. Bir gülüp bendesisin 16 bl-çâre 
Kul olursup niçe yüz bit] hâra 

38. Âh eder nâle eder ağlarsıp 
Yüreği i] c aşk ile hem d ağ hırs it] 

39. Yine rahm etmez o verd-i ra c nâ 
Çâk çâk olsa vücüdup hâlâ 

40. Ben dahi düşdüm o 17 hâle nâ-gâh 
Rahm ede hâlimize Rabb-i İlâh 

41. Kime faş ey leyim esrâr-ı dili 
c Aşk ile olmuş idim hem deli 

42. Tâ seher neyle kim eyler nâle 
Kim bakar bende olan bu hâle 

43. Ehl-i hâli yine hem-hâl bilir 
Revğan ü peyniri bakkâl bilir 

44. O sebebden seni ey bülbül-i cân 
Mahrem etdim edelim âh ü figân 

45. Cüşa geldikçe alıp deste kalem 
Hâlimi eyler idim şebt ü rakam 


15 keş-i: keşi. 

16 bendesisin: bendesisirj. 

17 o: ol. 
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46. Bilirim sehv ü hatası çokdur 
Lafz-ı mecnuna ri c âyet yokdur 

47. Şeyn etmem o cihetden aşla 
Bakalar sehve gürüh-ı zurefa 

48. Küremâ dergehidir kehf-i emân 
c Afv olur cürm ü hatâ dâhil olan 

49. Yeter artık bu kadar bast-ı makâl 
Eyle maksûda şürü c neyse me 5 âl 

Gazel 

[mefa c Ilün mefa c Ilün mefa c îlün mefa c ılün] 

50. Vezân etmez neslm-i şubh-ı vuslat köy-ı dil-berden 
Ne yapsak n’eylesek bilmem cefa-yı çerh-i çenberden 


51. Güler gül bülbül ağlar böyledir ayin-i dirine 
Safa yok hâsılı c âşıka dehr-i sifle-perverden [3a] 

52. Gözümden gitmiyor şem c -i cemâlip ey perl-çehre 
Gel ey nür-ı başar kaçma eslr-i renc-pisterden 

53. Harîm-i mey-kede bir hoş mahaldir rind-i nâ-şâda 
Erer çün na c ra-i c uşşâk şımâh-ı câna sâğardan 

54. Şıkışdırmış o nahl-i c işveyi ser-mest edip ağyâr 
Ararken ağzını aldım haber ol mâh-ı enverden 

55. Kime c arz eyleyim hâl-i melâlet-bahşımı ey dil 
Şikâyet baht-ı kemterden şikâyet baht-ı kemterden 

56. Senip ger girmese eş c ânpa zehr-i firâk el-hak 
Nebılâ nazm-ı şirin it] elezdir şîr ü şekkerden 

Mesnevi 

[fa c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün] 

57. c Andelîb-i zâr feryâdım işit 
Kışşa-i dil-süz-ı nâ-şâdım işit 

58. Bir mehip âşüftesi oldu göpül 
Âteş-i c aşkı ile doldu göpül 

59. Târ-ı zülfü şebgeh-i 18 üftâdegân 
Hâl-i c anber-famıdır nükhet-feşân 


18 şebgeh-i: şebeke-i. 
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60. Ebruvanı kavs-i kudretden bedel 
Misli yokdur haşılı bâlâ güzel 

61. Gamzesidir tîr-i ser-tlz-i kazâ 
Câna işler durmayıp şubh ü mesâ 

62. Çeşm-i mahmuru nigâh-endâz-ı şevk 
Her nigâhı c âşıka bip dürlü zevk 

63. Ruhları yanında gül gül kızarır 
Şerm ile zerrîn-şıfat geh sararır 

64. Leblerinden reng alır yâkütlar 
Hüsnüne 19 hürân dahi mebhütlar 

65. Çâh-ı Nahşeb mi zenahdân-ı c amîk 
Eylemek lâzım apa fıkr-i dakik 

66. Kâmet ü reftârma serv-i çemân 
Ser-fürü eyler ay ağ üzre hemân 

67. N’eyleyim 'uşşâkma meyi eylemez 
Sâğar-ı vaşlıyla göplün 20 meylemez [3b] 

68. Güşe-i mihnetde mânend-i hezâr 
Nâledir kânm heme leyi ü nehâr 

69. Takatim tâk oldu yandı cân ü ten 
Bilmez oldum kendimi kendim de ben 

70. Farkdan kaldı vücüdum ser-te-ser 
Renciş-i bâllne koydum şöyle ser 

71. İpledim şeb tâ-seher mânend-i ney 
Eşk-i hün-âbım idi la c lln mey 

72. Var senip ey c andellb bâl 21 ü perip 
Küy-ı yâre uçmağa seyr-i terip 

73. Gülşen-i cânâna cân atmak kolay 
Sanma ey perrende-i bezm-i şafay 

74. BârI dil-dânp görürsüp dürdan 
Nâle-i cân-kâh urursup dürdan 


19 Hüsnüne: Hüsnüme. 

20 görjlün: göglürj. 

21 bâl: pâl. 
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75. Yine mehcurum vişal-i yardan 
Nevbet ermez görmesi ağyardan 

76. Püşt-ber-dlvâr-ı hayret kaldım âh 
Gösterir mi bağa gün baht-ı siyah 

77. Bir gazel tarh edeyim zar ü hazin 
Eyleyip tâ haşre dek âh ü enin 

Gazel 

[fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

78. Renciş-i çerh-i dü-tâdan dâd bir feryâd iki 
Baht ile harb ü veğâdan dâd bir feryâd iki 

79. Eşk-i hünînimden c âlem olmada ta c cîz âh 
Girye-i şubh ü mesâdan dâd bir feryâd iki 

80. Etmedi incâz-ı va c de büse 22 va c d etmiş iken 
Böyle bî-ma c nî vefâdan dâd bir feryâd iki 

81. Yâr ile şahrâya çıksak engeli eksik değil 
c Ukdeli zevk ü şafadan dâd bir feryâd iki 

82. Başdan aşdı lücce-i deryâ-yı hasret n’eyleyim 
Cüş-ı seyl-âb-ı cefâdan dâd bir feryâd iki [4a] 

83. Kalmamış âsâyiş ü râhat cihânda ser-te-ser 
Şekve-i bay ü gedâdan dâd bir feryâd iki 

84. Bir alay ağyâr elinde kalması müşkil Nebîl 
Şahş-ı bl-havf-ı Hudâ’dan dâd bir feryâd iki 

Mesnevi 

[fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

85. Bir zemân ey c andellb-i hoş-nevâ 
c Âşık-ı nâlende-i remz-âşinâ 

86. Kays-veş şahrâ-rev-i 'uzlet idim 
Şöyle kim âzâde-i ülfet idim 

87. Vahşiyân olmış idi hem-dem bağa 
Özge bir c âlemdi ol c âlem bağa 

88. Zikr ü fi kr im ğamze-i câdü idi 
Mâlihülyâ güşe-i ebrü idi 


22 buse: puse. 
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89. Yada geldikde vişal-i dil-rüba 
c Akl ü idrâkim olup mahv ü heba 

90. Yine bir feryâd kopardı candan 
Sanki cananım gelir her yandan 

91. Bizde ol tâli' mi var ey c andelıb 
Yanımızda gele ol yâr-i lebîb 

92. Dâye-i bed-baht bağa tâ tıfl iken 
Emzirilmiş şlr-i zehr-âb-ı mihcn 2 ’ 

93. Koyıcak gehvâre-i sime teni 
Sancak kat kat kımât ile beni 

94. Ol zemân göyâ beni bend eylemiş 
c Aşk esiri olmak içün peylemiş 

95. Gülşen-i' âlem bağa zindândır 
NIşter-i gamla göijül vîrândır 

96. Ben ne rütbe hâk-i pây olsam yine 
Gelmezem ol mch-iikânıi] yâdına 

97. Nerde görse nlm-nigâh etmez yürür 
İşrine divâne dil zencîr sürür 

98. N’eyledimbilmem o nahl-i 'işveye 
Ya' nî ol bâlâ-kad-i pür-şîveye 


99. Dane-çin-i lutfudur ağyarlar 
Buıja tâkat mi eder gam-lfârlar [4b] 

100. Cân ü baş yolunda eylerken fedâ 
Olma lâyık mı vişâlinden cüdâ 

101. Hâver-i 24 iklîm-i evc-i nür ola 
Zerre-i nâ-çlzler mehcür ola 

102. Bupa râzî mı olur Perverdigâr 
c Âşıkân olsun hemlşe zâr zâr 

103. Ey nihâl-i ğonce-i bâğ-ı emel 
V’ey hümâ-yı Kâf-ı hüsn-i bl-bedel 


23 -ı milıen: ü mihen. 

24 Hâver: Câver. 


<enabled> 


C 


Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic 

Volüme 9/12 Fail 2014 





Mehmed Nebîl Bey ve Hicr ü Visâl’i 


525 


104. c Âşıkıp alma bu rütbe ahım 
Dervîşip yâd eyle eyva’İlâhını 

105. Sen de kendip gibi bir meh-peykere 
c Aks edince vechipiz yek-dlgere 

106. Ol zemân at] 1 arşı t] c aşkıp hâlini 
Nüş edince eür c a-i icmâlini 

107. Ben gibi sen de olursap mest-i câm 
Âh eder ağlar yatarsıp şubh [ü] şâm 

108. Bu gazelden fehm olur esrâr-ı c aşk 
Âdeme n’eyler imiş icbâr-ı c aşk 

Gazel 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

109. Şem c -i ruhsâr-ı cemâle dil yanar pervânedir 
Bezm-i gülzâr-ı vişâle dîdeler peymânedir 

110. Etdirir c aşk âdemi rüsvâ-yı ebnâ-yı zemân 
Kim gören derler ki olmuş kıpkızıl divânedir 

111. Kim hayâl-i la c 1-i nâb-ı yâr ile şâm ü seher 
c Âşıkıp ârâm-ı câm güşe-i mey-hânedir 

112. Eylemez kâşâne-i ikbâle aşlâ ser-fürü 
Dil-harâb-ı c aşk-ı yâri t] yerleri vlrânedir 

113. İhtirâz eyler mi hergiz ta c n-ı düşmenden göpül 
Terk-i nâmüs eyleyen c âşık içün pervânedir 

114. Etmez ağyâr ehl-i c aşka fart-ı kibrinden nazar 
Kendini bilmez ki keyf-i c ucb ile mestânedir [5a] 

115. Aldanıp sanma rakibi ehl-i dil hâşâ Nebîl 
Şüreti âdemdir ammâ sîreti Çingâne’dir 


Mesnevi 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün] 

116. Bu felâketdeydi diple' andellb 
c Aşk ile nâlân ü bl-şabr ü şekîb 

117. Koymayıp bir hâl üzre çerh-i dün 
Oldu bir hasret yepiden rü-nümün 


Turkish Studies 

International PeriocLical For the Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic 

Volüme 9/12 Fail 2014 

froUKSS 

<enabled> 


O 




526 


Fatma Sabiha KUTLAR OĞUZ 


118. Taze taze dağ açıldı sinede 
Bilmez oldum kendimi âylnede 

119. Dâd el iğden 2 ' ey sipihr-i klne-cö 
c Âlemi yakmakda zulmüi] sö-be-sö 

120. Kahrıi] ancak c âşık-ı nâ-kâmadır 
Bu ne bitmez ardı yok hengâmedir 

121. Cöş edince lücce-i deryâ-yı c aşk 
Kaplayınca sinemi sevdâ-yı c aşk 

122. Geçmedi hükmüm vücüd iklimine 
Yokdu kudret men c ine tefhimine 

123. Küy-ı yâre cân atıp oldum revân 
Seyrime hayrândı necm-i âsumân 

124. Yere basmazdı ayağım şevkden 
Kendimi ğayb eyler idim zevkden 

125. Yolda çok hülyâ gelirdi hâtıra 
Hem dahi bir) ma c nî girdi hâtıra 

126. c Âşıkıt] çün c âdeti hülyâdır hep 
Vaşla dâ 3 ir gördügü ru ’yâdır hep 26 

127. Her ne hâl ise be-lutf-ı züT- c atâ 
Oldu devlet-hâne-i c aşk rü-nümâ 

128. Sanma hâne Ka c betüT- c uşşâkdır 
Çün matâf-ı veche-i müştâkdır 

129. Öyle bir kâşâne kim kaşr-ı bihişt 
Resm ü nakşı dil-pesend-i hüb-sirişt 

130. Kalbdir çün mevrid-i ilhâm-ı Hak 
Çünki mahfuz anda zât-ı nâm-ı Hak 

131. Ol sebebden göıjlüm oldu bl-huzür 
Kalmadı bil ki ne c akl ü ne şu c ür 

132. Bir si-reng hâletde gördüm hâneyi 
Ya c nl 27 mânend-i Havemak lâneyi 


25 eligden: elinden. 

26 İki mısrada da vezin bozuktur. 

27 Ya'nî: Ya‘nî ol. 
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133. Şübheye düşdüm su’ale başladım 
Reh-güzânn gözyaşımla yaşladım 

134. Bir zemân daldım bihâr-ı hayrete 28 
Gelmeğe kadir değildim gayrete [5b] 

135. İşte hâlden hâle ey murğ-ı seher 
Koydu bu âvâreyi baht [ü] kader 

136. Bir gazel bârl yine nazm eyleyim 
Âhdan gayri 29 dem-â-dem n’eyleyim 

Gazel 

[fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

137. Derd-i hicr-i yâr ile şeb-tâ-seher bıdârım âh 
Baht-ı nâ-fercâm elinden gün-be-gün blzânm âh 

138. Köy-ı vuslat mümteni' dil haste-i c aşk-ı habîb 
Ey tabîb-i çâre-sâzım gel yetiş nâ-çârım âh 

139. Kim hayâl-i vaşl-ı dil-ber dilde oldukça fıizun 
Mest ü medhuş-ı fırâkım şan mayii] huşyârım âh 

140. Uçdu gözden ol peri yokdur peyâmmdan eşer 
Kalmışım emvâc-ı hayret içre pür-efkârım âh 

141. Ger Nebirig söziş-i 'aşkından eylersep su’âl 
Kıpkızıl divâne vü hasret-keş-i dil-dârım âh 


Mesnevi 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

142. Sormağa mecbür oldum çâresiz 
c Âşık olur mu zahımsız yarasız 

143. Hem-civânndan biri geçdi o ân 
Gayrete geldim dedim yâ müste' ân 

144. Vermesin c aksi cevâb bağa bu zât 
Vech-i matlüb üzre etsin iltifat 

145. Merhabâdan şoıjra bâ-ru c b ü hırâş 
Hem binâ-yı cism idi pür-irti c âş 


28 hayrete: hayrete. 

29 gayri: gayri gayri. 
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146. Bir) telaş ile dedim bu hanenig 
Her yeri ağlar gibi dîvânenig 

147. Nerdedir âyâ bu dan t] zlneti 
Çün deröna düşmüş idi fürkati 

148. Hani ol bâğ-ı letafet ğoncesi 
Kanda ol nahl-i melâhet ğoncesi 

149. Hâk-i râhın bekler idim şubh ü şâm 
Kuluna versin diye bir tek selâm [6a] 

150. Bu ümld ile yine geldim fakir 
Rü 5 yete nâ 41 olam diye hakir 

151. Bir zemân etdi te ’emmül ol müclb 
Hayretinden kaldı bl-şabr ü şeklb 

152. Dedi ey dil-beste-i hubb-ı şefef 
Söyler isem eyleme zinhar esef 

153. Sen de mi' âşıksıg ol nahl-i güle 
Ba' d-ez-în ur başıtjı câm-ı müle 

154. Anda c âşık var ki bl-' add ü hisâb 
Sağa nevbet mi değer budur cevâb 

155. Dâ 5 iren-mâdâr etrâfın 30 an 11 ] 
Kaplamışdır c âşıkân çün her yanıp 

156. Bundan üç beş gün mukaddem şorduğut] 
Âteş-i c aşkı ile dem urduğui] 

157. Üsküdâr’a gitdi bir ay maslahat 
Bulmuş anda kendine çok menfa' at 

158. Ben de teşyi' eyledim hattâ anı 
Bendegânı ile dolmuşdu yanı 

159. Gitdi bi’l-' izz ü selâmet ol cevân 
Dedi sen var âteş-i' aşkıyla yan 

160. İşidince bu sözü oldum hamüş 
Durmayıp etdim yine cüş ü hurüş 

161. Şan gören der sinemi âteş-kede 
Oldu me ’mülüm çerâğı püf-zede 


30 etrafın: etrafıg. 
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162. Yanarak bu hicr ile bir nev-gazel 
Söyledim sür c at ile pek mürtecel 

Gazel 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

163. Eşk-i hün-âbımla c âlem ser-te-ser reyyân olur 
Âteş-i ahım ile ins ü melek reyyân olur 

164. Hâl-i hayret-bahşıma tâkat getirmez kâ’inât 
Nâle ger etse tecessüm ol dahi nâlân olur 

165. Bülbül-âsâ c âşıkıi] gördükçe zâr ü nevhasm 31 
Ol gül-i nahl-i melâhet ğonce-veş handân olur 

166. Sineden vuslat ümidi kat c olunca lâ-cerem 
Ceyş-i gam dil-hânede tâ haşre dek mihmân olur [6b] 

167. Hem-be-zânü-yı vişâl olduğunu bir kez Nebîl 
Görse ger ağyâr ile şad-çâk olur giryân olur 

Mesnevi 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

168. c Avdeti mümkin midir âyâ dedim 
Bâ c iş-i ta c cîzse de ammâ dedi 

169. Nef hâsıl eyleyince lâ-cerem 
Dedi c avdet etmeğe şekk eylemem 

170. Güş edince bu peyâm[ı] cândan 
Kalmış iken tâkat ü dermândan 

171. Kalbde hâsıl oldu bir tâze sürür 
Mürde câna yer] i den geldi hubür 

172. LIk bu hâlet oldu ke[’l]-lemhi’l-başar 
' Âşıkıi] kıl hâline c atf-ı nazar 

173. Sanki c avdet eylese ol mâh-rü 
Eşk-i hün-âbıpla döksci] âb-ı rü 

174. Çeşmesâr olsa iki çeşm-i terip 
Ağlamakdan kalmasa çeşm-i Ecri ıp 

175. Nlm-nigâha eylese niyyet dahi 
Kalbine gelse bile şefkat dahi 


31 nevhasm: nevhasır). 
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176. Bir takım mani c 1er eylerler gulu 
Çünki olmuşlar idi bağa c adü 

177. Sedd-i İskender gibi âhen-dilân 
Anlara aşla denilmez Müslüman 

178. Gerçi ağyarı i] hemlşe kârıdır 
Men c -i ma c şük eylemek efkârıdır 

179. Kendine haşr etmek isterler hemln 
Göz kulak olmazdadırlar der-kemln 

180. Bilseler de ' âşıkıg âmâlini 
Şâf olan ahlâkını ahvâlini 

181. Muktezâ-yı tıyneti murdârlar 
Ol dahll-i bezm olan ağyârlar 

182. İnhirâf-ı meyi ederler rüz [ü] şeb 
Bularak big dürlü c illetle sebeb 

183. Eylemezler Hak te' âlâdan hazer 
Kahr-ı Mevlâ anları bir gün ezer 

184. N’eyleyim c âşık yine pür-plç ü tâb 
Vaşl ümmldi ile bı-tâb ü ifâb 

185. Rüz [ü] şeb eyler idim fıkr ü hayâl 
Mümkin olur mu diye rüz-ı vişâl 

186. Hâtıra geldikçe çün men c -i raklb 
Bağa pek güç görünür vech-i habıb [7a] 

187. Başa çıkdıkça buhâr-ı j2 iştiyâk 
Sabrımı yağmâ edince iftirâk 

188. Ol sebebden eyler idim meyl-i câm 
Def ola dilden diye bu fıkr-i hâm 

189. Mest olup gâhl yaturdum hâkde 
Ol mehi görmek içün eflâkde 

190. Bu gazeldir kim yine hülyâ ile 
Söyledim keyfıyyet-i şahbâ ile 


32 buhar: bihar. 
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Gazel 

[mef ölü mefa c Ilü mefa c îlü fe c ölün] 

191. Bir ğonce-i şad-berg-i letafetsin 33 efendim 
Bir mihr-i dırahşân-ı nezâketsin efendim 

192. Al deştiğe 34 mir 5 ât-i mücellâya nazar kıl 
Bak kendige 35 dünyâda ne âfetsin efendim 

193. La c 1-i lebige 36 begzeye mi seng-i Bedahşân 
Sen cevher-i şeh-dâne-i kudretsin efendim 

194. Püs-ı leb-i cân-bahşıg ile mest olur c âlem 
Çün sâğar-ı ser-şâr-ı mahabbetsin efendim 

195. Ağyâra naşıb olmaya nev-bâğ-ı cemâlig 
Reşk-âver-i gülzâr-ı şabâhatsin efendim 

196. Teşrîfıgi dört gözle umar haste Nebıl’ig 
‘Âşıklara 37 ser-mâye-i devletsin efendim 

Meşnevî 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

197. Üsküdâr’a gidicek ol reşk-i hür 
İndi şanmışlar görenler arza nür 

198. Güş edenler seyrine çıkmışdı 38 hep 
Gösterince halka bir hüsn-i edeb 

199. Düşmüş halkıg beynine pür-güft-gü 
Derler imiş c acebâ Yûsuf mu bu 

200. Görmedik biz hâsılı emşâlini 
Dâ 3 im efzün ede Ha kk ikbâlini 

201. Anda ol hüsn-i melâhet bir zemân 
Ka c be-veş olmuş matâf-ı c âşıkân [7b] 

202. Mekş ü râhat eyleyip anda biraz 
Ol meh-i tâbende-i şevket-tırâz 


33 Ek redif görevindeki “-sin” eki “-sil)” şeklinde yazılmıştır. 

34 deştiğe: destine. 

35 kenditje: kendine. 

36 lebime: lebine. 

37 'Âşıklara: 'Âşıklara sen. 

38 çıkmışdı: çıkmışlar. 
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203. Kim olup vapur-süvar-ı ihtişam 
Söy-ı İstanbul deyip ol bedr-i tam 

204. LIk derya üzre ol şem c -i vişâl 
Eyleyince gün gibi c arz-ı 39 cemâl 

205. Hep demişler bahre inmiş mi mihir 
Bu beşer mi olmasın yâhud sihir 

206. Göz kamaşır balonağa insanda 
Şan melek olta urur c ummanda 

207. Ahz-ı nün andan eyler âfitâb 
Pertev-i ruhsârmı eyle hisâb 

208. Keştı-i çerhe çıkıp bâ- c izz ü nâz 
Eyledikçe c ar c ar-âsâ ihtizâz 


209. Çün tava 3 if müşteri bi- c akl ü huş 
Gemi tutmuş gibi hep mest ü hamüş 

210. Fart-ı şâdıden hele fülk-i safa 
Karşu kormuş lücce-i bahr üzre tâ 

211. Sinesi leb-rîz-i nâr-ı c aşk olup 
Ser hevâ-yı yâr ile pür-zevk olup 

212. Göklere çıkmış duhân-ı iştiyâk 
Düd-ı c âşık gibi[dir] rüzü’l-fırâk 

213. Böyle bir c âlem ile bâ-şevk ü şâd 
Âminen geldi şükür vefk-i murâd 

214. Ben de teşrlf[in]e yazdım bir gazel 
Olsa da ma c zürum ammâ pür-halel 

Gazel 

[fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün] 

215. Müjde ol ğonce-leb ü kâmet-i bâlâ geldi 
Kurre-i bâşıra-i çeşm-i mücellâ geldi 

216. Hâke düşse n’ola nâhıd-i felek şevkinden 
Hâver-i evc-i hüsün şem c -i şeb-ârâ geldi 

217. Gideli çıhmış idi çeşm-i terimden c âlem 
Makdem-i dil-ber ile bir yeği dünyâ geldi 


39 c arz-ı: c arz ü. 
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218. Niçe dem olmuş idi guşe-nişin-i hasret 
Göş-ı teşrifle 40 hemân hâtıra şahbâ geldi [8a] 

219. Sürülüp leşker-i gam sineden olsun ihrâc 
Çün Nebîl sağ ü esen âfet-i ra'nâ geldi 

Mesnevi 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

220. Her çi bâd-â-bâd deyip aldım kalem 
Nâme takdim etmeğe başdım kadem 

221. Satr-ı evvelden varınca ğâyete 
Okuyan elbet gelirdi hayrete 

222. c Aşk idi her lafzımı] ma' nâlan 
Vaşla dâ’irdi heme imlâlan 

223. Gözyaşımla yazdım imzâ eyledim 
Hâk-i pây-ı yâre ihdâ eyledim 

224. Belki inşâf eyler ümmîdi ile 
Böyle gelmiş idi çün kalb ü dile 

225. Nâ-gehân etmiş meğer c aksi zuhür 
Sevdiğim olmuş görünce bî-huzür 

226. Der- C akab ağyârları cem c eylemiş 
c Âşık-ı bî-çâre bilmem n’eylemiş 

227. İnfi c âlinden kızarmış ruhları 
Kan kesilmiş hışm ile çeşm-i 41 teri 

228. Mecma' -ı şürâya konmuş c arz-ı hâl 
Eylemişler ha kk ıma çok kîl ü kâl 

229. Her biri lâyık görüp katle beni 
Yıkmak isterler imiş mülk-i teni 42 

230. c Abdiyet idi benimse niyyetim 
Yokmuş c indinde meğer hayşiyyetim 

231. Ben ümîd eyler iken nîm-iltifat 
Hâlime rafım eyler oldu kâ 5 inât 


40 teşrifle: teşrifiyle. 

41 çeşm-i: çeşm ü. 

42 mülk-i: mülk ü. 
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232. Dediler ey ğonce-i bağ-ı emel 
V’ey nezâketde ' adim ü bî-bedel 

233. Zâtıpız çün rüh-ı c âlemdir o kim 
Emripizle edelim cismin 43 dü nlm 

234. Nâme takdim eylemek haddi midir 
Hâli tefhim eylemek haddi midir 

235. Hâver-i ikllm-i hüsnü ân s ip 
Burc-ı dilde pertev-i rahşânsıp 

236. Zerreyiz bizler eyâ mihr-i münlr 
Nedir etdigi anıp halt-ı kebir 

237. Zihnini bu rütbe tağllt etdiler 
Def olup yerli yerine gitdiler [8b] 

238. Cümle ma c lüm olmuş idi mâcerâ 
Söyledi bir bir bağa bâd-ı şabâ 

239. Ol zemân düşdüm yine şahrâlara 
Uğradım düşvâr olan sevdâlara 

240. Başladım ben kendime levm etmeğe 
Kalmadı yüz süy-ı yâre gitmege 

241. Etdigim işe peşlmân oldum âh 
Bu te ’essüfle perîşân oldum âh 

242. Kays-veş yandım yakıldım zâr zâr 
Bir mahalde edemez oldum karâr 

243. Düşdüm artık cüst-cüy-ı c afva ben 
Kendimi mecbür oldum mahva ben 

244. Bir gazelle eyledim hâlim beyân 
Ola benden yâdigâr-ı c âşıkân 

Gazel 

[müfte c ilün fa c ilün müfte c ilün fa c ilün] 

245. Nâme yazıp yâre ben hâlimi etdim beyân 
Gâ 5 ib edip kendimi mey-kedede bir zemân 

246. Nâzını çekmek değer ol meh-i nev-restenip 
Etmese ağyâr yine gizlice keşf-i dehân 


cismin: cismig. 
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247. Na’il-i vaşlı içün bezl-i vücud etmeli 
Tek ele geçmek içün bir gece ol nev-cevân 

248. Nafiz ü HamdI Cemâl eylediler ittifak 
Ğâlib-i dört kaşlıya vermeğe hep mâl ü cân 

249. Nâkil eder boş bulup hânesin 44 ağyârdan 
Eyledi bir bir bağa böylece bast ü beyân 

250. Nâüre-i şehveti sönmeyicek çâresiz 
Beslemesin 45 tekyede düzdü diye nâ-gehân 

251. Nâvek-i müjgânma sineyi kıldık hedef 
Âteş-i dil-süzuna kalmadı tâb ü tevân 

252. Nâz ile göz süzmesi c âşıkmı mest eder 
La c 1 lebidür anıp sâğar-ı âteş-feşân [9a] 

253. Nâfıle medh eyleme başka güzel ba c d ez-In 
Var mıdır c âlemde hiç anda olan hüsn ü ân 

254. Nâmı gibi cezbesi ğâlib olur n’eyleyim 
Eylemese kendini fahr ederek râygân 

255. Nâsı sanır bl-haber c âşık-ı şürîdeler 
Nâ 'im olur mu c aceb mîve-i vaşkn 46 uman 

256. Nâşir-i ahvâl olur um madiği t] mest-i 47 câm 
Gerçi şabâh ü mesâ hem-demidir ser-hoşân 

257. Nâdiren eyler zuhür şüh [ü] zarif ü lebîb 
Tütî-i güyâ-mişâl şâ c ir-i şlrîn-zebân 


258. Nale-i pey-der-pey etme Nebila [sen] biraz 
Olmaya faş ü c ayân dildeki remz-i nihân 

Gazel 

[fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün] 

259. c Aşk eder şâhibini ehl-i kemâle hem-dem 
Tıfl-ı ebced ise de sırr-ı ledünne mahrem 

260. Bâde-i c aşkını nüş etmesi güçdür ammâ 
Bulunur teşne-i vaşlmda bir özge ' âlem 


44 hanesin: hânesii). 

45 Beslemesin: Beslemesirj. 

46 vasim: vaşlır). 

47 mest-i: mest ü. 
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261. Sesi çıkmazken eder bülbülünü guyende 
Açılınca o gül-i bâğ-ı letafet gül-fem 

262. Maksadın 48 c arz edemez pîş-i 49 niyaza c âşık 
Harf-be-harf söylenemez çünki o lafz-ı mübhem 

263. Karışır c akl[ı] heves-kâr-ı vişâl-i yârip 
Yâda geldikçe o müşkln ü mu c anber perçem 

264. Hâsılı c aşkdır olan şaykal-ı kalb-i pür-zeng 
Sür yüzüp hânkah-ı c aşka olasın 50 âdem [9b] 

265. Kendini çâk ediyor âteş-i hasretle Nebll 
Olmasın mı iki şıkk eldeki kilk-i edhem 

Meşnevî 

[fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün] 

266. Gel gel ey bülbül yine güş eyle sen 
Söyleyim başa gelen ahvâli ben 

267. Söylemişdim nâme takdim etdigim 
Ya c nl ma c lümup idi gönderdiğim 

268. c Ak si ma c nâlar verip mestüruna 
Gelmemiş hoş hâsılı manzüruna 

269. Bir de etrâfm 51 alıp ğammâzlar 
c Âşık-ı nâ-şâda seng-endâzlar 

270. Beni tebrıd etmek içün yârdan 
Gör neler etdi zuhür ağyârdan 

271. Zannıma var bir iki şâ c ir falân 
Bir pul etmez sözleri saçma sapan 

272. Kendini şâ c ir satıp dil-dârma 
Vâkıf olmaklık içün esrânna 

273. Eylemişler hayli ifsâd-ı mizâc 
Ni c met-i vaşlı ile gözleri aç 

274. Ele almışlar beni ifnâ içün 
Nâm ü şâmm dünyeden imhâ içün 


48 Maksadın: Makşadır). 

49 pîş-i: pîş ü. 

50 olasın: olasıp. 

51 etrâfm: etrâfıp. 
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275. Şöyle kim destan olam c alemlere 
Mücib-i c ibret olam âdemlere 

276. Almayım ağzıma yâri t] nâmını 
Bulmayım c ömrümde vaşl imkânını 

277. Reh-güzârmda görürlerse eğer 
Vereceklermiş tüfengliye meğer 

278. Halkıp imrâr etdigi yoldan bile 
Geçmeme 52 râzl değillermiş hele 

279. İçlerinden birin ip tâ ol kadar 
Gözleri kızmış ki farkdan bî-haber 

280. Ben kıyâsıyla birini nâ-gehân 
Zâbıtaya al şunu demiş hemân 

281. Her geçen durmuş bakarmış hâlete 
Anda olan hiddet-i 53 pür-şiddete 

282. Bir de iş ma c lüm olunca hebt 54 olup 
Şerm ile gâhl sararıp geh solup 

283. Herkesi tezyif eden 55 lâf-ı kürük 
Başlamış kendinde şık şık öksürük [10a] 

284. Çün görenler başlamışlar handeye 
Sük ü pâzâr düşmenin 56 cüyendeye 

285. Bir c aceb hâlet ile ol klne-cü 
Yıkılıp gitmiş rezâlet ile o 

286. Gayreten reng vermeyip cânânma 
Yüz sürüp bozuk düzen dâmânma 

287. Düşmenip zlr ü [ze]ber etdim demiş 
Zabtiyeye bilece gitdim demiş 

288. Habse ilkâ eyledim yakdım cânm 
İşte böyle dâ ’im ola düşmenip 

289. Bendepiz işitdim ol sâ c at anı 
Pek ta c accüb eyledim iz c ânını 


52 Geçmeme: Geçmeğe. 

53 hiddet-i: hiddet ü. 

54 hebt: hebt. 

55 eden: eden ol. 

56 düşmenin: düşmenig. 
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290. Böyle bir hande-feza ahvali ben 
Bir gazelle söyleyim guş eyle sen 

Gazel 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

291. Şiddet-i sevda kişiye gör neler eyler imiş 
Kendini ğayb etdirip bl-mağz-ser eyler imiş 

292. Başda düd-ı âteş-i vuslat olunca şu c le-pâş 
Canını endâhte-i çâh-ı sakar eyler imiş 

293. Görmeyip piş ü pes [ü] şağ ü solun 57 dıvâne-vâr 
Bl-sebeb ebnâ-yı cinse keç-nazar eyler imiş 

294. Pehlevân-ı c aşk olup cananını teshir içün 
Eblehâne tavr ile c arz-ı hüner eyler imiş 

295. Gerçi ta c yîb eylemem başa edince dem hücüm 
Semt-i cinnet-hâneye seyr ü sefer eyler imiş 

296. Çünki c âşık kendini kör sanması meşhürdur 
Hâlini c iffet ile güyâ siper eyler imiş 

297. Nerde anlarda mahabbet hep hevâdır ey Nebll 
Nâm-ı c aşkı vererek meyl-i püser eyler imiş [10b] 

Mesnevi 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

298. Hıfz eder c aşk şâhibin 58 ağyârdan 
Olsa da cemm-i ğaflr eşrârdan 

299. Kalb-i c âşık şâfdır âyîne-veş 
Sâdedir ağrâzdan bl-ğıll ü ğış 

300. Her ne rütbe etseler c azm-i telef 
c Âşık andan eylemez aşlâ esef 

301. c Aks eder tîr-i nifâk ağyâra hep 
Mudhik-i c âlem olur bî-çâre hep 

302. Çün mu‘ alleldir garazla hilkati 
Yek nazarda keşf olur mâhiyyeti 


57 solun: solur). 

58 sahibin: şahibiıj. 
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303. Şuret-i c aşık-şıfat kezzabdır 
Fitne Icâd etmede erbâbdır 

304. Âh-ı c âşıkdan yine pür-plç ü tâb 
Hâ 5 in ü hâ hf 69 bupa yok irtiyâb 

305. Sen şakın 60 mekrinden olma çün emin 
Şerlerinden şaklaya Rabbü’l-mu c In 

306. Korkmayınca bir kişi Allâh’dan 
TIr-i ser-tîz-i dil-i âgâhdan 


307. Çalışır her bir fesadı etmeğe 
Yâr içün dil-ifâhım perkitmege 

308. Nuşret-i Bârî’le mensöbân-ı c aşk 
Sâğar-ı hasretle medhöşân-ı c aşk 

309. Nahl-i cismip kurudur bir âh ile 
Kim meded-kârl-i yâ Allâh ile 

310. Bir şemâtetden c ibâret bil anı 
Dlg-i ğılyân-ı c adâvet bil anı 

311. An lanı] etdiklerine karşu 
Alnıp aç gez Rüstemâne sö-be-sö 

312. Dâğlar ur slne-i ağyâra sen 
c Arz edip ahvâl ipi 61 dil-dâra sen 

313. Dest-keşlde olma istirhâmdan 
Kesmeyip ümmıdipi 62 in c âmdan 

314. Sen niyâz et ol hümâ nâz eylesin 
Evc-i istiğnâda pervâz eylesin 

315. Sen ki 'âşıksıp senip kânp nevâ 
Eylemekdir durmayıp âh ü bükâ 

316. ZIb-i c âşıkdır ser-i bâlln-i rene 
ZInet-i ma c şükdur reftâr-ı ğunc 

317. Eyle her âz[â]rına slnep siper 
Belki bir gün acıyıp şefkat eder [İla] 


59 hâ’if: hâ’ifdir. 

60 şakın: şakır). 

61 ahvâlirji: ahvâlini. 

62 ümmîdirji: ümınîdini. 
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318. Hak-i dergahında yarig hak ol 
Reşk-i necm-i çârüm-i eflâk ol 

319. Kulluğa bel bağla redd eylerse de 
Bâb-ı eltâfmı sedd eylerse de 

320. Yine andandır sağa lutf ü ' atâ 
Yine andandır sağa bir dev 5 -i deva 

321. Hasteyim bl-çâreye derman amg 
Düşkün [ü] âvâreye ihsân anıt] 

322. Ye’se düşme birtakım nâ-dân içün 
Bir alay bı-mağz ü bî-iz c ân içün 

323. Gayreti i]e gelmesin aşlâ fütür 
Sen şebât et anlar olsun bî-şu c ür 

324. Sanma [kim] bu cem c ini bâkl kalır 
Varak-ı mihr [ü] vefayı kim alır 

325. c Arızîdir anlarıg 'âşıklığı 
Bir iki günde biter şâdıklığı 

326. Ağlar ammâ n’eyleyim ol âfıtâb 
Şehr-i behcet olıcak ba c de harâb 

327. Şimdiden uç gösterip oldu c ayân 
Çıkdı bir bir sözlerim hep bl-gümân 

328. Bir iki yan çizmeğe başladılar 
Hem dahi ba c zıları taşladılar 

329. Etmez elbetde yüz üzre nakş kâr 
c Aşk anlarda şahîhen nerde var 

330. c Aşka dâ br bir ğazel tarh edeyim 
Başım alıp küy-ı yâre gideyim 

Gazel 

[fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

331. Şâf eder mir 5 ât-i kalbi cevher-i yek-tâ-yı c aşk 
Pâk eder jeng-i kederden şaykal-ı mlnâ-yı c aşk 

332. Kayd-ı hestlden beridir zümre-i ehl-i dilân 
Terk-i nâmüs ü hayâdır c âdet-i vâlâ-yı c aşk 
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333. Mey-fîiruş-ı c aşka kul ol tut şarıl dört el ile 
Ağla neymiş neş ’e vü keyfıyyet-i şahbâ-yı c aşk 

334. c Aşkdan gayri bulunmaz c âşıka yâr ü nedim 

Ol sebebden cây-ı vahdet razıdır 03 şahrâ-yı c aşk [11b] 

335. Harf ü şavta kadir olmazken o bı- c akl [ü] şu c ür 
Bülbül-i gûya eder bak himmet-i c ulyâ-yı c aşk 

336. Çak çâk-i zühd ü takva eylemişler zâhidâ 
Çünki anlardır ezel müstağrak-ı deryâ-yı c aşk 

337. Erdirir tahkike bir gün bendesin elbet Nebîl 
Ol kadar c âll-himemdir Hazret-i Dârâ-yı c aşk 

Mesnevi 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

338. Aplamışdır elbet ol kân-ı zekâ 
Var mıdır şüret-perestlerde vefa 

339. Gerçi big ffâhiş ile üftâdedir 
Yoluna cân vermeğe âmâdedir 

340. Hat-ber-âver olıcak ol meh-cemâl 
Mihr-i hüsne iricek vakt-i zevâl 

341. Yine nâz etmek diler ol nâzenîn 
Eski hâl üzre kıyâs eyler hemln 

342. Kanda ol c âşık sanıp cân oynatan 
Dem-be-dem c aşk âteşini kaynatan 

343. Nerde şimdi mâl ü cân Işâr eden 
Derd-i c aşk ile figân [ü] zâr eden 

344. N’oldu âyâ c âşık-ı efgendeler 
Yok mudur ol şâh-ı hüsne bendeler 

345. Cümlesi almış başın çdpruş yola 
Sür c atinden bakmayıp sağa sola 

346. Başka bir dil-ber araşdırmak içün 
Hoşça her süyı taraşdırmak içün 

347. Yakadan çün atılır yâr-ı kadim 
Ycijisinc bakalım Allâh kerim 


63 razıdır: zandır. 
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348. Anlarıg hali hemişe böyledir 
Muğlimâtıi] c âdeti hep öyledir 

349. Meslek oldur ki şabâh-ı haşre dek 
Bir gül-i nev-ğonceye c âşık gerek 

350. Yoksa her gördüğüne bel bağlayıp 
c Âşık olmuş gibi güyâ ağlayıp [12a] 

351. Bir ğazâl-i vahşiyi bip âl ile 
Avlayıp dâm-ı firlb-âmâl ile 

352. Bir zemân anı t] la edip ünsiyet 
Tâ bıkıp ğâyet bulunca germiyet 

353. Böyle böyle cümleye çatmak diler 
Mest edip sarmaş dolaş yatmak diler 

354. Nerde varsa böyle bir kavm-i le Üm 
Haklarından gelsin Allâhü'l-' azim 

355. Zikr ü fi kr i c âşıkıi] cânândır 
Varsa diğer sevdiği bühtândır 

356. Dâ’imâ yanındadır dil-dâdesi 
Ayrılır m'andan [ki] hiç üftâdesi 

357. Çünki hem-demdir an it] la sîreti 
Olmasa birlikde farzâ şüreti 

358. Çeşmine girer mi başka dil-fırlb 
Olsa da yanında her gün bir) habîb 

359. Kahr edip eylerse de hışm ü ğazab 
İltifat bilmekdir c uşşâka edeb 

360. Bendeye lâyık olan ta'zîmdir 
Kendini mahv eyleyip teslimdir 

361. Kâ c ide çokdur bu yolda hâsılı 
Ağlar ancak bu tarîki t] vâsılı 

362. IIâl ii] i 64 c arz eyle artık lâfı ko 
Şadedii] hâricine çıkmak ne bu 


64 Halirji: Halini. 
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363. Rişte-i nazma çekip bir nev-ğazel 
Vermesin ey c andellb tab c a kesel 

Gazel 

[fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün] 

364. c Andellbip gül eder nağme-serâsmdan haz 
Nâle-i dem-be-dem-i şubh ü mesâsmdan haz 

365. Yara-i c aşka deva nâz-ı hablbdir zira 
Çün tabîbip edilir dest-i ezasından haz 

366. Götürüp hâk-i reh-i hazret-i canana beni 
Eylesin haste-i dil âb ü hevâsmdan haz 

367. Yüz şuyu dökmek ile haşıl olur tohm-ı ümıd 
Nahl-i turfanda eder çünki sakasından haz [12b] 

368. Emr-i dil-ber ne ise cümlesi can baş üzre 
Etmese ol gül-i ter ğayre vefasından haz 

369. Telh iken nüş-ı şarâb şor yine mest-i cama 
Ediyor köhne meyip neş 5 e-fezâsmdan haz 

370. Hâk-i ma‘ şüka Nebîl nâşiye-sâ ol ki kadim 
Eder efgendesinip âh ü bükâsından haz 

Mesnevi 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

371. Yine bir gün bu ğarlb-i nâle-keş 
Âteş-i c aşk ile derdi el- c ataş 

372. Teşnelik blzâr edip cân ü tenim 
Çâk çâk eyler idim pîrehenim 

373. Hem çıkardı âhlar eflâke dek 
Yanmada külhen idi cân ü yürek 

374. Tâkatim tâk oldu kaddim kat kat 
Hasb-ı hâl eylerdi benle şeş cihât 

375. Derler idi k’ey ğarlb ü bl-naşlb 
Makşadıp ihsân ede Hak c an-karlb 

376. Niceye dek bu figân ü bu enin 
Oluyor ta c cîz çerh-i heftümln 
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377. Yoksa c adet mi edindir) 65 her zeman 
Nâle vü feryadı sen ey nâ-tevân 

378. Hîç mümkin mi bu rütbe cevr ü nâz 
c Âşıka etsin o şüh-ı dil-nevâz 

379. Âhenln olsa dil-i ma c şük eğer 
Bu senit] etdiklerig te 5 şlr eder 

380. Hangi vicdan eyler ol hâli kabül 
Dâ 5 imâ gördükçe şeydâsm melül 

381. Nice yıllar âh ü feryâd edesin 
Kendigi bu yolda berbâd edesin 

382. Etmesin yine sağa c atf-ı nigâh 
Buga râzl mı olur Rabb-i İlâh 

383. Yok yok etdigig senig sehv ü galat 
Bigde biri ola câ"izdir fakat 

384. Bir kişi inşân ola c ârif ola 

c Âşıkıtj ahvâline vâkıf ola [13a] 

385. Etmeye üftâdesin şefkat-karîn 
BârI bir kerre n’ola ol meh-cebln 

386. Ummam c âlemde o rütbe pür-cefa 
c Ak la müsteb c id gelir bu iştikâ 

387. Yok mu câmm bunda lutf ü ma' delet 
Yok mudur kalbinde zerre merhamet 

388. Hayli demler ile düş âteşlere 
Yüz vere ol birtakım def-keşlere 

389. Hâsılı c aklım kabül etmez benim 
İşte hem budur netîce sühenim 

390. Bak hücüm-ı c aşk neler etmiş sapa 
Baş it] a bit] dürlü hâl etmiş belâ 

391. Yâri t] e bu rütbe bühtân eyleme 
Kendigi mehcür-ı cânân eyleme 

392. Bir gün eyler belki ikbâlig zuhür 
Mihnetig encâmıdır zlrâ sürür 


65 edindir): edirjdir). 
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393. Gör neler çekmiş neler çekmiş selef 
Eylemişler niceler c ömrün 66 telef 

394. Bunları der-plş-i emşâl etmeli 
Şogra da tatblk-i ahvâl etmeli 

395. Güçse de amma raklbig mihneti 
Derd çekilmezse bilinmez rahatı 

396. Kesme ümmîdig Huda’dan lâ-cerem 
Erdirir makşüduga çekme elem 

397. Bir gazel söyle niyâz-âmlz ola 
Hem selis ü hem de şevk-engîz ola 

Gazel 

[fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün] 

398. Döküle câm-ı safa meclis-i rindân üzre 
Koyula şubha kadar şohbet-i yaran üzre 

399. Seyre çık ey gül-i nev-bâve-i bâğ-ı emel 
Bülbül-i nâlc-kcşit] lâne-i nâlân üzre 


400. Sağa amade eya nur-ı dü çeşm-i c alem 
Çeng ü (hanende tarab emr ile ferman üzre 

401. Germl-i neş ’emize reşk ede nâhld-i felek 
Döşene nukl-i şarâb suffe-i meydân üzre [13b] 

402. Leşker-i bâm-ı felek dîde-güşâ-yı hayret 
Yürü ey nahl-i emel serv-i hırâmân üzre 

403. Verme yüz tard-ı raklb eyle eyâ nür-ı başar 
Koyma üftâdclcrii] girye vü efğân üzre 

404. Mâlik-i kalb-ı ğmâ dünyede eyler râhat 
Ne kadar olsa Nebîl hâk ile yeksân üzre 

Meşnevî 

[fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün] 

405. Kimse bilmez hâlimi şerh eyleyim 
BârI evvel yârimi medh eyleyim 


66 'ömrün: ‘ömrür). 
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406. Hüsn ü anın 67 eylemiş idim beyan 
Tarz ü etvân ola şimdi c ayan 

407. Kâmilâne resm-i nev üzre şiyâb 
Başına tâc olmak ister âfıtâb 

408. Sanma fes başındaki la c lîn tâc 
Zülf-i zerrin üzre etmiş imtizaç 

409. Bir [de] salburl giyer ki balana geç 
Her gören der işte bu prens-i Peç 

410. Pantolon-şubye olmak diler 
Gördüğü dem c âşık-ı şürıde-ser 


411. Görse tavus-ı İrem reftarım 
Gayb eder fahriyyeli güftânnı 

412. Bir nezâketdir tecessüm etmiş o 
Şan letâfetdir teressüm etmiş o 

413. Tâuzakdan olıcak engüşt-nümâ 
Bir müşekkel nür şanarlar bl-riyâ 

414. Yaklaşınca bir temâşâgâh olur 
Her taraf güyâ-yı mâşâTlâh olur 

415. Nâzükâne tavr ile ol leb-şeker 
Geçer amma c âl cm i t] bağrın 68 ezer 

416. Kimseler etmez at]a c azv-i hafa 
Çünki pek nâzük revişli ol hümâ 

417. Gösterişi kimse incitmez gibi 
Lutfa dâ 5 ir açılır ğonce lebi 

418. Gel bağa şor ne zehirler yutduğum 
Deşt ü sahralarda mesken tutduğum [14a] 

419. Ne sitemler ne cefalar ne elem 
Hepsini tahrire c âcizdir kalem 

420. Çekdigim bir ben bilirim bir de Hak 
Sâde sen mi bunca çevre müstehak 

421. Saht imiş taşdan meğer cism-i nahif 
Gör neler seyr etdi bu çeşm-i za c îf 


67 amn: anır). 

68 bağnn: bağnr). 
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422. Geh bağal-giri olup ağyar-ı bed 
Ola mı bu dünyeden nefy-i ebed 

423. Diz-be-diz gâhl olup c uzlet-nişln 
Niçe demlerle dahi halvet-güzîn 

424. Kimini gördüm kimin güş eyledim 
Ol zemân derya gibi cüş eyledim 

425. Kendimi atdım der-i mey-hâneye 
Kıpkızıl döndüm deli divâneye 

426. Yâda geldikçe leb-i la c 1-i teri 
Doldurur 69 nüş eyler idim sâğan 

427. Hem-kadeh çün tâli' -i vâj-gün ile 
Boğuşurduk bâde-i gül-gün ile 

428. Tâ olunca mest-i 70 lâ-ya'kıl temâm 
Eder idim maksada ' atf-ı licâm 

429. Üsküdâr’dan geleli ol lâneyi 
Boş koyup gitmişdi devlet-hâneyi 

430. Menzil-i âherde tutmuşdu vatan 
Söylemiş idi bağa bir plre-zen 

431. Yine ben orsa poca pervâne-vâr 
Devr ederdim hâneyi leyi ü nehâr 

432. Lâne-i bî-biilbiil ammâ n’eyleyim 
Meskeniyle bârl göijlüm egleyim 

433. Söylemişdim ba c zılar şavuşdular 
Başka birisin 71 bulup kavuşdular 

434. Kaldı ancak bir iki ğayret-keşân 
Olur anlar da karîben bl-nişân 

435. ' Usrut] encâmı yüsürdür 72 lâ-cerem 
Baş hemân şabr ü şebât üzre kadem 

436. Kesme ümmîdip yine cânândan 
Ol melek-haşlet revişli cândan 


69 Doldurur: Tolduram. 

70 mest-i: mest ü. 

71 birisin: birisir). 

72 “Güçlükle (beraber) kolaylık (vardır).” (Kur’ân-ı Kerîm, İnşirâh Suresi 94/5, 6). 
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437. Bir gazel söyle bahar eyyamıdır 
Vakt-i gül püs [ü] kinâr eyyamıdır 

Gazel 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

438. Tal c atın 73 görse o m ah it] mihr ü meh ğamgîn olur 
Verme dest-i dil-bere âylneyi hod-bln olur [14b] 

439. Mâlik-i hüsn-i melâhetdir o rütbe ser-te-ser 
Şahf-ı c âlem içre medh-i dil-rübâ terkin olur 

440. Olmasın mı kendine kendi dahi âşüfte-hâl 
Bâm-ı çerhden çünki her bir tavrına tahsîn olur 

441. Etmesin azar ü çevri c âşıka mu‘ tâd kim 
Şotjra hep etdikleri ahlâkına âyin olur 

442. Sâkiyâ gel eyleme câm-ı mey[i] bizden diriğ 
Nâle-i cân-kâha zîrâ bâ c iş-i teskin olur 


443. c Andelib eyler şabah-ı haşre dek feryad ü ah 
N’eyleyim ağyâr hemîşe nâ 'il-i gül-çln olur 

444. Vaz c -ı nâ-sâz-ı felekden var mı dil-gîr olmamış 
Zahm-ı tîr-i nâ-gehândan sineler tezyin olur 

445. Kim ki eyler kendini âzâde-i kayd-ı heves 
Hükm-i bî-rahm-ı dehirden har diye te huîn olur 

446. Eyle teslim kendipi 74 dergâh-ı Monlâ’ya Nebîl 
Fülk-i dil mevc-i hatardan reh-rev-i temkin olur 

Gazel 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

447. Seyr-i şahrâ eyle ey meh-pâre-i c âlem-behâ 
Muntazır dldârıpa üftâdeler şubh ü mesâ 

448. Başkadır faşl-ı bahârıt] revnak ü âlâyişi 
Eler mesire hâlet-i diğerledir hayret-fezâ 

449. Gerdişi olmaz şebâbet vaktimi] hemçü fuşül 
Ey nihâl-i bâğ-ı c işve etmeli zevk ü safa 


73 Tal'atm: Tal'atır). 

74 kendirji: kendini. 


<enabled> 


C 


Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic 

Volüme 9/12 Fail 2014 





Mehmed Nebîl Bey ve Hicr ü Visâl’i 


549 


450. Bülbül-i azürde-hatır etmesin feryad-ı gül 
Gonce-i ruhsârıga medd-i nigâh etdikde tâ [15a] 

451. Eyleseg 75 dikkat ile âylneye cana nazar 
Kendige 76 kendig dahi hayran olursug bl-riyâ 

452. Yâda geldikçe leb-i la c 1-i şeker-rlzig senig 
Meyl-i sâğar eylemez mi' âşıkân-ı bl-nevâ 

453. Tâbiş-i hasret füzün oldukça mümkin mi Nebîl 
Güşe-i beytü’l-hazene etmemek âh ü bükâ 

Mesnevi 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

454. Sabra ğâyet yok mu ey Rabb-i rahim 
Hâlimi scnsii] benim ancak c alim 

455. Ol melek-slmâ-yı reşk-i ah teri t] 

Matla' -ı burc-ı mclâhct-hâvcrii] 

456. Tut tahammül edeyim âzânna 
Sine germek güç gelir ağyânna 

457. Her günüm her sâ c atim başka memât 
Mürde câna vaşl ile gelsin hayât 77 

458. Kalbine inşâf ver ol âfetig 
Ey olan mebzül-i lutf ü şefkatig 

459. Çekdim ol meh-rünug ammâ mihnetin 78 
Çekmeyim bârî rakibiıg sıkletin 

460. Mazhar olam nîm-nigâh-ı yâre ben 
Belki ma c mür ola köhne mülk-i ten 

461. Kalmadı artık tahammül hasteyim 
Turre-i zencîr-i zülfe besteyim 

462. Acır oldu her gören ihvân-ı din 
Hem de Tersâ vü Yehüd-ı müşrikin 

463. Za c f ile döndüm hayâle kıl meded 
Yüz sürigeldim kapuga etme red 


75 Eyleseıj: Eylesen. 

76 Kendirje: Kendine. 

77 hayât: hayât. 

78 mihnetin: mihnetig. 
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464. Ram ola bir gün bağa ol nev-cevan 
Hiss edem bir kerrecik cismimde can 

465. Sen dahi c âşık mısıp diye bağa 
Eyler imişsig yolumda 79 can feda 

466. Gerçi bir nâmep erişdi destime 
Ya c nl ol dest-i kere[m]-peyvestime 

467. Meclis-i ‘uşşâkı ihzar eyledim 
c Arz olan manzümu ihbar eyledim 

468. Kondu şuraya okundu harf-be-harf 
Var içinde ba c zı ebyâtı tuhaf [15b] 

469. Ehl-i meclis oldular pür-pîç 80 ü tâb 
c Arz-ı hâl ii] verdi halka ıztırâb 

470. Dediler vardır içinde haltıyât 
Şâhib-i nazma gerekmez iltifat 

471. Biliriz biz anı eski mâldir 
Görünen kendinde başka hâldir 

472. Verme yüz habîşe verir halel 81 
Uzadır belki ruh-ı al üzre el 

473. c Aşkdan ağlar mı o bı- c akl [ü] şu c ür 
Etmeyen şehr-i mahabbetden c ubür 

474. Da c vl-i c aşk etse de bl-hüdedir 
Çünki ol şahbâ ile âlüdedir 

475. Hem ne lâzım var iken bizler sapa 
Ola bir fazla yabancı mübtelâ 

476. Diye ol bâğ-ı feşâhat bülbülü 
ZIb-i gülzâr-ı şabâhat sünbülü 


477. Meyi ederken önüme sedd oldular 
Mür-veş etrâfıma hep doldular 

478. Getirip bir) dereden bit] dürlü şu 
Ülfeti men c e sebeb de işte bu 


79 yolumda: yolunda. 

80 pür-pîç: bir pîç. 

81 Birinci mısraın vezni bozuktur. 
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479. Lutf edip bu yolda mesrur eylese 
Dlde-i târiki pür-nur eylese 


480. Olsam akranım içinde ser-fıraz 
Bulsam ihvanım içinde imtiyaz 

481. Razıyım bu mertebe ihsanına 
Yüz sürem ara şıra dâmânma 

482. Gamz-ı ağyar ola hem bl-fa 5 ide 
Ola bâzâr-ı nifakı kaside 

483. Eyledim Hak’dan temenna baş açıp 
Dergehinde eşk-i hün-âbım saçıp 

484. Dedim ey Mevlâ-yı Rabb-i zü’l-kerem 
c Âcize senden olur lutf ü himem 

485. Nerm edip kalbin 82 o serv[i]-kâmetip 
Yumşada te 5 şîr-i germ-i re Yetip 

486. Kim hayâlim üzre etsin nlm-nigâh 
Şubh-ı ümmlde ere baht-ı siyâh 

487. Bir gazel c arz eyle plş-i c izzete 
İ c tirâf-ı c acz ile ol hazrete 

Gazel 

[mef ülü mefa c Ilü mefa c îlü fe c ülün] 

488. Bir c âciz ü dermânde vü nâ-çânm İlahî 

Bir bende-i pür-cürm [ü] güneh-kârım İlâhî [16a] 

489. Bir saht-dile oldu göpül vâlih ü hayrân 
Çekmekden anıp çevrini bîzârım İlâhî 

490. Sen kalbine ver merhamet ol serv-i hırâmıp 
Fâş oldu bütün c âleme esrârım İlâhî 

491. Bir kerre beni eylemedi lutfuna mazhar 
Nâ’il oluyor vuslata ağyârım İlâhî 

492. Oldum reh-i c aşkında anıp hâk ile yeksân 
Nîm c atf-ı nigâh etmedi hün-lkânm İlâhî 

493. Ol âfetip c indinde nedir cürm ü kuşürum 
Fehm edemedim gayri pür-efkârım İlâhî 


82 kalbin: kalbir). 
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494. Bir başka kapu yok gele bi-çare Nebil’ip 
Birligipedir 83 tâ ezel ikrarım İlâhı 

Mesnevi 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün] 

495. 'Aşkımı her dürlü işbât eylerim 
M ikide' inil] iftirasın 84 n’eylerim 

496. Lâf ile peynir gemisi yürümez 
Takmayan 8 " zenclr-i 'aşkı sürümez 

497. Halka rüsvâ olmak ister mi lebıb 
Olmasa başında sevdâ-yı habîb 

498. Etse de c aşk âdemi mahv ü helâk 
Eylemez ma c şük cândan infıkâk 

499. Öyle daldan dala konmaz c âşıkân 
Gördüğü her dil-bere vermez nişân 

500. Dil eslr-i zülf-i cânân olalı 
Âteş-i c aşk ile süzân olalı 

501. Etmedim bir dil-bere c atf-ı nazar 
Çekmedim âğüşa başka slm-ber 

502. Bir çcrâğıi] olmuşum pervânesi 
Yandım ammâ olmasam bigânesi 

503. Etmiyor güş hâliyâ feryâdımı 
İstiyor dâ’im benim ber-bâdımı [ 16 b] 

504. Çün raklb etrâfmı pek kaplamış 
Zihnine tîr-i nifakı şaplamış 

505. Yoksa ol rütbe değildir hün-ffâr 
Eylesin üftâdesin blzâr zâr 

506. Hüsnü gibidir anıp da hilkati 
Şüretinden fehm olunur sîreti 

507. Müstmendim c âşıkım üftâdeyim 
Ol şeh-i nev-resteye dil-dâdeyim 


83 Birligiıjedir: Birliginedir. 

84 iftirasın: iftirâsıg. 

85 Takmayan: Tatmayan. 


<enabled> 


C 


Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic 

Volüme 9/12 Fail 2014 





Mehmed Nebîl Bey ve Hicr ü Visâl’i 


553 


508. Bahr-i emvac-ı mahabbet içreyim 
Gavta-lfâr-ı yemm-i 86 hayret içreyim 

509. Ben şarâb-ı c aşk ile mest-i 87 müdâm 
Düşmez anıgçün elimden köhne cam 

510. Şâfdır âylneden kalbim benim 
Çirk-i zandan pâkdir plrâhenim 

511. Etmedi idlâl beni şeytân ü gül 
Olmadım nefs ü hevâya bende kul 

512. c Âşıkım gafletle bî-reyb ü riya 

c İsmetim mahfuz ede Rabb [ü] Huda 

513. Olmasam c âşık eğer güçlük mü var 
Bunda mahbüb var ki bl- c add ü şümâr 

514. Olsa [hep] cümle[si] bl-mişlü’l- c adlm (?) 
Yok gözümde hiç birisi Hak c alim 

515. Ben anı sevdim ilâ-yevmi’t-tenâd 
Etmezem bir başka bâba inkıyâd 

516. c Aşkı zâ 5 il et diye etmem du c â 
İzdiyâdıp eylerim Hak’dan recâ 

517. Gün-be-gün gördükçe âzâr ü sitem 
Artar eksilmez mahabbet dem-be-dem 

518. Etmese ağyân dâ’im şâd-kâm 88 
Gezmese birlikde ol tâvüs-hırâm 

519. Günde şad cevr eylese kâ’il göpül 
Şive vü reftârına mâ ’il göpül 

520. Hak te c âlâ lutf ü ihsân eyledi 
Bezm-i ağyân perîşân eyledi 

521. Kesmem ümmîdim yine cânândan 
Çekmem el ben güşe-i dâmândan 

522. Öldürürse yine ol ihyâ eder 
Kahrını hem lutfunu icrâ eder 


86 yemm-i: ye 5 s-i 

87 mest-i: mest ü. 

88 şâd-kâm: şâd ü kâm. 
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523. İmtihandır belki yari t] niyyeti 
Terk edip def eyle zira gafleti 

524. Şabr ile derler koruk helva olur 
Şlre kim dura dura şahbâ olur [17a] 

525. İşte bu şirin gazel şekker gibi 
Neş 5 e-rlz-i 89 şevk ola sağar gibi 

Gazel 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

526. Ol meh-i nev-restenig la c 1-i leb-i gül-famı var 
Serv-veş reftârı var gayet güzel endamı var 

527. Olma mağrür hüsnüijc ey âfet-i hün-rlz kim 
Her şcbabıi] şeybi her bir gündüzüi] ahşamı var 

528. Dâümâ eyler rakibe ni c met-i vaşlm 90 hibe 
Âh o kâfır-zâdeye bilmem ne çok in c âmı var 

529. Göz göre bu niyyete kabil mi hiç şabr ü süküt 
Sinesinde c aşı kıt] gayret gibi Behrâm’ı var 

530. Yok halâş-ı ye’s sâkl gel yetiş bir cam ile 
Teşne-i c aşk-ı cemâlig dilde bir) âlâmı var 

531. Nice etmez ser-fürü mey-hâneye rind-i 91 harâb 
Bir niçe ol cây-ı şevk i g bende-i nâ-kâmı var 

532. Gerdiş-i çerhden Nebllâ eyleme kcndii] melül 
Bunca tâkat-süz dehrii] yerde bir encâmı var 

Mesnevi 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

533. Âşinâ-yı c aşk olaldan çeşm-i cân 
Yok gözümde zerrece şüh-ı cihân 

534. Gars olunmuş sineye nahl-i cefâ 
Şâh ü berg şalmış vücüdum içre tâ 

535. Ol kadar âzürdeyim senden felek 
İstemem hiç nâmını yâd eylemek 


89 Neş ’e-rîz-i: Neş ’e-rîz ü. 

90 vaşlm: vaşlırj. 

91 rind-i: rindü. 
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536. Yok bilirim sende erbab-ı dile 
IJ ât ini] a merhamet etmek gele 

537. Hep şikâyet etmede ehl-i şefef 
İşte divân işte âşâr-ı selef 

538. Kimini endâhte-i hâk eyIedil] 

Kimini hasret ile çâk ey I edil] 

539. Ne elem erdi sapa ‘uşşâkdan 

Röz [ü] şeb âh eyleyen müştâkdan [17b] 

540. Çek elip bâr! ko kendi hâline 
Göz dikip bakma ğarlb ahvâline 

541. Çünki anlar c aşk ile yanar tüter 
Bülbül-âsâ şubha dek ağlar öter 

542. Gâh olur pervâne-veş mebhüt [ü] lâl 
Hâl ü kâlinden alınmaz bir me 5 âl 

543. Gâh gâh Mecnûn gibi şahrâ-nişln 
Hâllerine olamaz kesb-i yakîn 


Merdlik anlarda zira mu‘ teber 

545. Eylemezler meyl-i gülzâr ü çemen 
Koklamazlar başka verd ü yâsemen 

546. Şeyndir c uşşâka nakş-ı intisâb 
Eylemek lâzımdır andan ictinâb 

547. Böyledir bu fırka-i şâhib-dilân 
Kimisi ma c lüm kimisi bl-nişân 


548. Ateş içinde yanarken şubh ü şam 
Bir de görsün mü felekden cevr-i tâm 

549. Yetmiyor mu cevr-i ağyâr-ı denl 
Niçeye dek yaka bu cân ü teni 

550. c Âşıka mahşüş mu bu zulm ü sitem 
Ey felek lâyık mı bunca rene ü gam 

551. Dest-i kahrıi] çek yeter üftâdeden 
Vazgeç artık zümre-i dil-dâdeden 


92 Metinde bu mısra yazılı değildir. 
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552. Kavrulur kendi yağıyla ehl-i dil 
Bir tarafdan etme sen de münfa c il 

553. Çünki kâfi anda [ol] ğamz-ı raklb 
Eyliyor ğâretger-i şabr ü şekıb 

554. Âteş-i sevda c alev-glr olmada 
Çeşm-i pür-hün eşk-i gamla dolmada 93 

555. Olmadım c âlemde hayfa kâm-yâb 
Ağla ey dil tâ dem-i rüz-ı hisâb 

556. Şübhesiz c âşıka düşmendir felek 
Nâfıle blhüde şekvâ eylemek 

557. Besdir artık bunca ıtnâb-ı sühen 
Bir ğazelle hatm-i efkâr eyle sen 

Gazel 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

558. Geçmedi âh ü niyâz ü süzişim cânâna hiç 
Ermedi maksuda bir kerre dil-i divâne hiç [18a] 

559. Olmadım mey-hâne-i c âlemde aşlâ mest-i 94 şevk 
İçmedim leb-rlz-i neş 5 e sâğar ü peymâne hiç 

560. Eler ne suya eyledimse çeşm-i c ibretle nazar 
Görmedim ğam-dîdeden âzâde vü bigâne hiç 

561. Çekmeden hamyâze-i ağyân cândan bıkdım âh 
Yok mu bir cây-ı tenezzüh c âşık-ı mestâna hiç 

562. Yandı hep nev c -i beşer feryâd ü zârımdan benim 
Girmedi sem c -i kabül-i ol şeh-i hübâna hiç 

563. Yandı yandırdı dil-i vlrâneyi hicr [ü] vişâl 
Ben gibi yokken sarılmış yüz sürüp dâmâna hiç 

564. c Âleme faş olmuş iken cümle esrânp Nebîl 
Yine lâyık olmadır) eyvâh kim ihsâna hiç 


93 dolmada: tolmada. 

94 mest-i: mest ü. 
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[Gazel] 

[fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün] 

565. Şerh-i hâlimden benim bu nev-eşer 
Yokdur efkârımda ibrâz-ı hüner 

566. İ c tirâf-ı c aczim etmişdim beyân 
Kâbiliyyet yohsa bizde ne gezer 

567. c Aşk ile oldum deh divâne ben 
Bu yola oldu fedâ hep cân ü ser 

568. Eyledim teşvik ile şebt ü rakam 
Bir ehibbâ cebridir bu muhtasar 

569. Nâmıdır bu defteri p Hicr [ü] Vişâl 
Mündericdir çekilen rene ü keder 

570. Koymayıp bir hâlde ehl-i dili 
Gör neler eyler imiş hükm-i 95 kader 

571. Bend edip bir dil-berip gîsüsuna 
İpletir âh etdirir şâm ü seher 

572. Devr eder kâr-hâne-i c âlem bu ya 
Mahv-zede hem-çü şems ile kamer 

573. Hânkâh-ı c aşka derviş ol Nebîl 
Edesip makşüdupa seyr ü sefer 

574. Câm-ı c aşkı tatmayan nâ-puhtedir 
Bî-haberdir bl-haberdir bî-haber [18b] 

575. Ver netice makşad ü dil-ff'âhıpa 
Rişte-i nazma çekip mişl-i güher 


Hayal-i Dil 

[müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün] 

576. Cüşa gelip kulzüm-i c aşk-ı cevân 
Kalmadı hiç dilde tahammül hemân 

577. c Azm-i reh-i yâre şitâb eyledim 
Fürkat-i dil-dârı hisâb eyledim 


95 hükm-i: lıükm ü. 
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578. Kıldı o meh-pare-i ziba beni 
Mâlik-i genclne-i hülya beni 

579. Bu heves ü şevk ile çıkdım yola 
c Atf-ı nigâh olmadı şağ ü şola 

580. Can atarak hânkah-ı vaşla ben 
Kuş gibi pervâz ederek can ü ten 

581. Dâhil-i dergâh olıcak 96 âh âh 
Oldu cihân bu gözüme simsiyâh 

582. N’eyleyeyim yoğ idi ol mâh-rü 
Her tarafı eyledi dil cüst-cü 

583. Bir köşede şöyle kalıp zâr ü zâr 
Doldu gözüm eşk ile bl-ihtiyâr 

584. Başladı dil baht-ı çep-endâz ile 
c Arbedeye tâli c -i nâ-sâz ile 

585. Bitmedi mi c âşıka bu cevr-i tâm 
Bitmedi mi ehl-i dile intikâm 

586. Vakti ile cânıpı 97 mı yakdılar 
Şopra geçip zevkine mi bakdılar 

587. Biz bir alay c âşık-ı rindâneyiz 
Şubh ü mesâ zâ 5 ir-i mey-hâneyiz 

588. Eyleme bu rütbe bizimle cidâl 
Bil ki geçer boynuna vizr-i vebâl 

589. Görme bize bir gül-i ra c nâyı çok 
Ya c nl o dil-dâde-i zlbâyı çok 

590. Yoksa felek minnetimiz yok sapa 
Eylemeyiz lutfupa 98 da ilticâ 

591. Etmeyelim nâfıle çok kıl ü kâl 
Eyle yine makşadıpa" intikâl 

592. Hâsılı ol gün bize oldu harâm 
Yokdu aramızda o nâzük-hırâm 


96 olıcak: olacak. 

97 câmıjı: canını. 

98 lutfuga: lutfima. 

99 maksadıma: maksadına. 


<enabled> 


C 


Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic 

Volüme 9/12 Fail 2014 





Mehmed Nebîl Bey ve Hicr ü Visâl’i 


559 


593. Def -i gama çare dolu badedir 
Bezm-i ferah ser-te-ser amadedir 

594. Bir gece hem-vuşlat olup yâr ile 
La c 1-i leb-i ğoncesin 100 öpdüm bile 

595. Böyle nice zevk ederek güyiyâ 
Necm-i seher oldu diye rü-nümâ [19a] 

596. Bir de göz açdım ki meğer h v âb imiş 
Benle felek etdigi meh-tâb imiş 

597. Dört yanıma bakdım o nev-reste yok 
Şüh-ı cefa-pîşe o dil-beste yok 

598. Süziş-i derd etmiş ikenbı-mecâl 
Geldi o dem yanıma bir ehl-i hâl 

599. Hâtırım aldı ele tatyîb edip 

c Azm-i reh-i matlaba terğîb edip 

600. Kalkdık anıpla bilece şevk ile 
Yola düzüldük ferah ü zevk ile 

601. Vardık o dem makşad-ı ‘ulyâmıza 
Erdik hele ma c nl-i ru ’yâmıza 101 

602. Bir de ne görsün ki gözüm cânımız 
Cilve eder sevgili cânânımız 

603. Ben de bayılıp orada kalmışım 
Hayret ile şöyle durup dalmışım 102 

604. Şu c le-i ruhsânna 103 mihr-i felek 
Gıbta eder âteş-i hasretle pek 

605. Anda ne o câzibe vü hüsn ü ân 
Anda nedir ğonce-i la c lln-dehân 

606. Tatlı dili kıt' a-i şekker midir 
Yoksa c aceb cevher-i ahmer midir 

607. Sâ c id-i slmînine olmaz behâ 
Gerden-i billüruna cânlar fedâ 


100 LaT-i leb-i ğoncesin: La'l ü leb-i ğoncesiıj. 

101 İkinci mısrada vezin bozuktur. 

102 dalmışım: talmışım. 

103 ruhsânna: ruhsânıja. 

Turkish Studies 

International PeriocLical For the Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic 

Volüme 9/12 Fail 2014 

<enabled> 


O 






560 


Fatma Sabiha KUTLAR OĞUZ 


608. Kametine c ar c ar eder ser-fiiru 
Bâğ-ı emelde gezicek sü-be-sü 

609. Şaklaya Hak 104 su 5 -i nazardan seni 
Şubh ü mesâ meslek-i şerden seni 

610. c Ömrünü efzün ede Rabb-i cemll 
İşte budur hayr du c â-yı Nebıl 


Tahmis 

[mefa c Ilün mefa c Ilün mefa c Ilün mefa c Ilün] 

I 

1. Açıl ey ğonce-i ne’şküfte zeyn et bezm-i gül zarı i] 

2. Görünce şevke gelsin c andelıb-i mest-i dldârıp 

3. Ki sensin şehriyâr-ı 105 devleti bu bâğ-ı czhârıt] 

4. Sehâb-ı zülfü i]ü 106 ref et görünsün mâh ruh sânı] 

5. N’olur sâyepde çeşmi rüşen olsun c âşık-ı zânp 

II 

1. Ne cânibden zuhür ctdit] bilinmez meh gibi dehre 

2. Kalır yan it] d a şems-i tâbnâkii] pertevi zerre 

3. Geçip âylneye bak kendipi seyr eyle bir kerre 

4. Değilsin 107 cins-i ebnâ-yı beşerden ey perl-çehre 

5. Ki ğılmân-ı bihişti ağdırır etvâr [ü] mişvârıi] [19b] 

III 

1. Şalmdıkda karışdı c âşık ânı t] fikr ü ezhânı 

2. Bu c işve sende zira mutlaka ihsân-ı Rabbani 

3. Görenler olmamak kabil midir bir demde hayranı 

4. Hacll etdi nihâl-i tâze[-i] serv-i hırâmâm 

5. Senit] gülşende cânâ dünki gün mestâne rcftârıi] 

IV 

1. Kalır mı bâde-i c aşkıi] içenler vâdl-i gamda 

2. Bulur mu zevk-i diğer olsa da ger meclis-i Cem’de 

3. Sorar mıydı görüp Leylâ’sını Mecnûn bu demde 

4. c Aceb Şîrîn’ip eyler miydi nâmın 108 yâd c âlemde 

5. Egerçi küh-ken bilseydi şîrînî-i güftârıp 


104 Şaklaya Hak: Şaklayacak. 

105 sensin şehriyâr-ı: sensirj şehriyâr ü. 

106 zülfürjü: zülfünü. 

107 Değilsin: Degilsii). 

108 nâmın: nâmırj. 
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V 

1. Elimden ihtiyarım gitdi artık kalmadı takat 

2. Gülerken ağlarım bilmem nedir bu bendeki halet 

3. Sokar big reng ü bit] hâle dili bu âteş-i hasret 

4. Beni geh ğark-ı nür ü geh eder müstağrak-ı zulmet 

5. Hayâl-i c ânz ü endlşe-i glsü-yı tarrâng 

VI 

1. Dehen-bâz-ı feşâhatdır nigâhıg lâl ü mebhüta 

2. c Aceb îsâ m ısıt] indi t] semâdan şahn-ı nâsüta 

3. Kalır câdü-yı sihr-âmîzler yamgda fertüte 

4. Ederseg c azm-i Bâbil ögredir Hârüt ü Mârüt’a 

5. Rumüz-ı fenn-i sihri çeşm-i şehlâ-yı füsün-kârıt] 

VII 

1. Nebllâ haddigi bil de tecâvüz eyleme haddi 

2. Nazîr olmaz bu şi c r-i pâke işte söz budur ciddi 

3. Olur engüşt-nümâ-yı hayret elbet ITâcc-i Vecdi 

4. Yanında mu c teberdir şâ c irân-ı c aşrıg ey HamdI 

5. Mişâl-i kâğıd-ı zer nüsha-i rengîn-i eş c ârıg 
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